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V í l á i r n v i b b lJö"ény«n.sédenhazai^áit»iny, mely I 
l l d g v & l B A i felnimül minden másTogtisztitó szert. 

L e g k e l l e m e s e b b , l e g k i t ű n ő b b é s n é l k ü l ö z h e t e t l e n 

F o g t i s z t i t ó - s z e r tubusban, 
fehéríti, konzerválja a fogakat, frissíti, üdíti a szájat. 

1 tubus 60 fillér. (30 kr.) — Mindenfitt kapható. 
Egyedüli ké.-zitő és f.'szétküldeni laktár: 

S Á V O L Y illatszergyára 
gőzerőre berendezett hygien. kosmet. laboratórium, 

m a g y a r e l sőrendű finom pipere - s zappangyár , 
Budapest, Damjanicli-utcza 28 . 

Gyári raktár és fióküzlet T e ni e s v á r o 11. 

A J A I S I> JÖ K-TXL, 
kiválóan alkalmasak a 

fotojí rat'áló készü lékek , 
Laterna magikák, Sc iopt iconok, 

mivel szórakoztató és tannlságos időtöltést nyújtalak. Bő 
választékban kapbatók 8965 

Veszprémi Samu utóda 

PEJTSIK KÁROLY 
fényképező-czikkek szaküzletében, 

Budapesten, IV., Károly-a. I. 
január hó 1-től főnilet, IV., Város
ház-utcza 1. sz. Standard-palota 

Kossuth Lajos-utcza sarok. 

Nyúlszőr puha kalapok 
FÖLDVÁRY IMRE 

férfidivat és f ehérnemű rak
tárában. 90£) 

B u d a p e s t , I V . , K o r o i i a -
h e r c z e g - u t c z a 11. é s 

V I I I . , K e r e p o s i - i i t 9 . sz . 

Angol cylinderek, divatos ke
mény és puha kalapok, jó 
szabású férü-iugek, nyakken-
dők.keztyűk dús választékban. 

L I P I K 
I. rangú fürdőhely Szlavóniában. 

Egyetlen Jódtartalmú alkalikus hőforrás 
(04" C.) a conlineiisen. 

E l s ő d i j a k k a l kitüntetve B u d a p e s t 1883 és 1896, 
L o n d o n I81B, B é c s és R ó m a isiií és B r ü s s e l 1897. 
A l o n j a v ö l g y i v a s ú t á l l o m á s a (Uugoscllon át). Azon
kívül a d é l i v a s p á l y a á l l o m á s a , Pakrac—Lipik—Kanizsán 
és Harcson ál. (Zónatarifa.) Indulás lludapestről a ni. á. v. (iiiinci 
gyorsvonalával 7 óra IS p. réssel, érkezés Lipikre V»6 órakor dél
után. Knmániáliól, BulgéAJihóí. Szerbiából, Boszniából B r o d -
N o v s z k á n át. Minden irányban nappali gyorsvonatok. 64° C. 
hőmérsékletű bő forrása gazdag nálriumtartalmánál (matryar Ems) és 
jódiegjii eleinél fogva f ü r d ő - és i v ó k u r á r a kiválóan alkalmas. 
Kitűnő halasit idült g y o m o r - , b é l - , g é g e h u r u t n á l , hólyag-
bajoknál, k ö s z v é n y - és c s ú z o s hajnál, i s c h i a s n á l , azon
kívül v é r h e t e g s é g e k n é l , g ö r v é l y - k ó r n á l és egyéb m i 
r i g y - és c s o n t b á n t a l m a k n á l . A legkényesebb igényeknek 
megfelelő fiirdőberendezés ( p o r c z e l l á n - , m á r v á n y - , iz
z a s z t ó - és b a s s i n f t t r d ö k ) , fényesen berendezett szá l lók , 
™j g y ó g y t e r e m , g y e r m e k - g y ó g y i n t é z e t , zongora-, 
társalgó-, étiermek, kávéház stb., gyönyörű f e d e t t s é t á n y , 
remek é v s z á z a d o s p a r k , lawn tennis ; mindenütt v i l l a m o s 
v i l á g í t á s . Kitűnő zenekar. 

H i v a t a l o s f ü r d ő o r v o s d r . S z e m e r e y B e r t a l a n . 
J ó d v i z széli iihlése egyenesen a forrástól. Főraktár : rdlESKCTY 
L., Budapest. J ó d f o r r á s s ó közvetlen a fürdőigazgatóságnál, 
Lipiken rendelhető. Bővebb felvilágosítással és fürdőleirással szíve
sen szolgál 

a fürdőiffasf/ató.súrj. 

wr" Alapíttatott 1851. évben. ~wi 

KOLLERICH PÁL É S FIAI 
cs. és kir. udv. szállítók, első magyar sodronyszövet-, fonat- és szitaáru-gyára 

Budapesten, IV. ker., Ferencz Józset-rakpart 21. 

kerítéseket és kapukat Ajánlja egyszerű és 
diszes kivitelű 

vaskerettel és sodrony-
fonat - betétel le l ; n e m 
különben bárminő e 
szakmába vágó s o d 
r o n y - é s r á c s n i u n -
k a t a l e g o l c s ó b b 

árakért. 

Képes árjegyzék és 

költségelőirányzatok 

kívánatra bérmentve 

küldt tnek, 

Nélkülözhetet len és fe lülmúlhatat lan, hatásában csalhatat lan. 

Világczikk, kivitel minden országba. 
CBIEF-OFFICE 4 8 . B R I X T O N B O A D , LORDON S. W . 

A legmegbízhatóbb, legjobb ez az egész vi lágon hires és legkeresettebb háziszer a 

állÜlKfeUrBliMB 
M 

*.T»í«T7in?ncn4i 

Thierry A. Balzsam-a 
fólülmtüliatatlan mindenféle m e l l - , t ü d ő - , m á j - , gyomor- és v a l a m e n n y i belső be

tegségek el len. Külsőleg a legsikeresebb 8907 

BC~ Sebgyógyitószer. ~ W 
Csupán az összes kulturál lamokban bejegyzett zöld a p á c z a vódjegygyel és kapszula
zárral, a me lybe a czég van bepréselve. K g y e d ü l v a l ó d i , k imutatható évi gyártás 
6 mi l l ió palaczk. — 12 kicsiny és 6 dupla-palaczk postán, franco küldve 4 k o r . — E g y 
próba-palaczk prospektussal és a világ va lamennyi á l lamában létező raktárak j egyzékéve l : 
1 k o r . 2 0 t l l l . S z é t k ü l d é s csupán az összegnek előleges utalványozása eUenében. 

Thierry A. Centifol ia-kenöcse 
( c s o i l a k e n ő c s e lnevezéssel ) , me lynek húzó ereje és gyógyhatása utolérhetetlen I Fölöslegessé teszi legtöbb 
esetbeu az operácziókat. Ezzel a keuöcscsel egy 11 esztendős gyógyíthatat lannak tartott caontszu, sőt ujabban 
egy ±2 esztendős súlyos rákszerü betegség gyógyíttatott meg. Gyulladásos ós minden egyéb sebeknél , m i n t 
k i tűnő antiszeptikus szer, enyhitőleg és h'lsitőleg hat ÓK csakhamar teljes gyógyulást hoz létre. Gyors puhí tó 
és oszlató hatása is van és megszabadít mindenféle , bármily mélyre hatolt idegen testektől. — E g y tégely 
franco I kor. 80 fill. az összegnek előre való beküldése el lenében. Nagyobb megrendeléseknél olcsóbb. Ki
matatható évenkint i gyártás 100,000 tégely. E g y egész levéltár áll rendelkezésre és megtekintésre azon 
eredeti bizonylatokból, me lyeke t e két szerről a világ minden részéből beküldtek. — Utánzatoktól óvakodni 
és figyelemmel tessék lenni a minden tégelyre beégetett czégre: A u o t h e k e z u u i S c h u t z e u g e l d e s 
A . T u i e r r y . A hol raktár nincsen, minden rabeszéléx ellenére is tessék visszautasítani a hamis í tot t é s 

hasonló értékűnek ajánlott készí tményeket és tessék azt megrendelni egyenesen az egyedül i g y á r o s : 

Thierry A. g y ó g y s z e r é s z n é l , P r e g r a d a RoMtsch-Sauerbrunn mellett. 
(Az osztrák cs. és kir. ál lamhivatalnokok szövetkezetének szállítója.) (Contractor of the War-Oifice and the 
Admíralty London.) K a p h a t ó B u d a p e s t e n : T ö r ö k J ó z s e f é s d r . E g r g e r L e o g y ó g y s z e r t á r á b a n . 

Franklin-Társulat nyomdája, (Budapest, IV. , E g y e t e m u t c z a 4.) 
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Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI ÚJSÁG és 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK (a Világkrónikával) együtt 

egész évre 2 4 korona 
félévre 1 2 • 

Csupán a J egész évre 1 6 korona 
VASÁRNAPI UJSÁQ l félévre _ 8 • 

A POLITIKAI ÚJDONSÁGOK I egész évre 1 0 korona 
(a Világkrónikával) l félévre _ 5 • 

Külföldi előfizetésekhez a posiailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

FELEKINÉ MUNKÁCSI FLÓRA. 

A
MAGYAR színművészetnek és a Nemzeti Szín

háznak sok érdemű, fényes múltú tagja 
. Felekiné Munkácsi Flóra, vissza kíván vo

nulni a színpadtól, a hol évek hosszú során át 
annyi szép sikernek volt részese. Az egész 
ország ismeri művészetét, mert a vidéki szín
padokon is sokat szerepelt, noha serdűlt leány 
korától fogva a Nemzeti Színház tagja. 

1855-ben lépett föl először a Nemzeti Szín
házban, mint ifjú leányka. Vidéki színpadokon 
már előbb is próbálkozott, mert 
gyermekkorától kezdve a szinpa-
don nőtt fel. Atyja, anyja a szín
padnak élt. Nagyatyja, Gaidler, a 
wolffenbütteli herczegségből mint 
katona került az osztrák hadse
regbe; alezredesi ranggal lépett 
nyugalomba, s Magyarországon, 
Munkácson telepedett le. Az oszt
rák katonának már szívvel-lélek
kel magyar fia volt Gaidler Pál, a 
kit a színészet vonzott, és szülő
városa nevét téve családi neve 
mellé, mint Munkácsi-Gaidler Pál 
a vidéki színpadokon az úttörő 
magyar színészek közt tisztessé
ges helyet töltött be. Felesége, 
Mészáros Anna, szintén a vidéki 
színészet kedvelt tagjai közé tarto
zott. Leányuk, Flóra, Baján szüle
tett. Gyermek-szerepeket már igen 
korán játszott néhányszor, s 13—14 
éves korában Aradon, Nagy-Vára
don nagyobb szerepekben is biz
tató kísérleteket tett. Az élénk, 
szép leánykát ekkor Bécsbe adták 
szülei nevelő intézetbe. A nevelő 
intézet szini előadásain Flóra tűnt 
ki legjobban, s nem sok híja, hogy 
német színpadra nem ment. Gyer
mekkorának első emlékei, első pró
bálkozásai azonban haza vonzot
ták, s boldog volt, mikor 1855-ben 
a Nemzeti Színházban apró szere
pekben fölléphetett. Szerződtették 
is olyformán, hogy minden föüé-
pése után nyolez forintot kap. Az 
akkori lapok gúnyolódva említet
ték, hogy a Nemzeti Színház havi 
számadásai közt ilyen tételek for
dulnak elő: «A színház macskái: 

12 frt.-—Munkácsi Flóra: 8 frt.» Amikor Szig
ligetinek «Czigány» czimű népszínműve oly nagy 
hatással került színre, a hatásban közreműkö
dött Bózsi érzelmes személyesítője, Munkácsi 
Flórais. Ettől kezdve kapott nagyobb szerepeket, 
s foglalta le magának a Nemzeti Színházban az 
ifjú leányok és nők alakjait mind a drámában, 
mind a vígjátékban. Deli termete, szép, barna 
arcza, a természet pazar adományai tehetséggel 
és szorgalommal párosulva, a színpad egyik leg
kedveltebb alakjává tették. Legnagyobb sikerei 
a drámákhoz fűződnek, úgy a regényes, mint a 

Mártonfy fényképe, 

FELEKINÉ MUNKÁCSI FLÓEA. 

történeti drámákhoz, úgy modern, mint klasz-
szikus színmüvekhez. A legtöbbször adott szín
művekben az első szerepek nagy része neki 
jutott. 

1858-ban a Nemzeti Színház jeles művészének, 
Feleki Miklósnak neje lett. AFeleki-pár első szín
házunk büszkesége volt évtizedeken át. Művésze
tök sokoldalúságával mesterileg tudták kidol
gozni még az olyan szerepeket is.melyek különben 
nem az ő körükhöz tartoztak. A Nemzeti Szín
ház játékrendjét sokáig el sem lehetett képzelni 
Felekinó nélkül. Alig van tagja a Nemzeti Szín

háznak, a ki annyiszor s annyi első 
szerepben lépett volna föl. A leg
különbözőbb műfajokban is ottho
nos volt; bájt, kedvességet, meleg
séget, érzést, erőt és tartalmat ön
tött alakjaiba, akár előkelő úrnők, 
akár paraszt asszonyok, leányok, 
vagy tragikai hősnők voltak azok. 

Alkotásainak hosszú sorozatából 
néhány jelmezes képet mutatunk 
be. A «Szép marquisnő» czimű 
franczia könnyű vígjátékból való 
főszerep az egyik ; a másik Seribe 
drámájának, «Lecouvreur Adri
enne »-nek főszerepe. Schüler«Stu
art Mária»-ja is sokat megtapsolt 
szerepei közül való. Új eredeti dara
bok alig kerültek színre Felekinó 
nélkül. Bésze volt Csiky Gergely 
első darabjának, a «Jóslat» víg
játéknak sikerében; Abonyi Lajos 
•Betyár kendője* czimű népszín
művében a szegény parasztasszony 
fájdalmának megindító első tol
mácsa is ő volt. «Bánk bán»-ban 
sokszor játszotta Melindát; majd 
Jókainó tragikai művészetének 
örökségéből a büszke és gonosz 
Gertrudis szerepét vette át. 

Sokszor játszotta az «Egy sze
gény ifjú történeté*-ben, Feuillet-
nek egykor nagy hatású színművé
ben az ifjú grófnőt. Nálunk e 
szinmű főleg a Feleki-pár játéka 
által terjedt el, a a művész-pár a 
vidéken is nagy hatással Bzerepelt 
benne. Moreto "Közönyt közöny
nyel» czimű klasszikus vígjátéká
nak Donna Dianna szerepe a mű
vésznő koszorújának legszebb le
velei közé tartozik; Shakespeare 
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Jtdiája, Oféliája, Desdemonája szintúgy. Szig
ligeti és sok más irónk vígjátékainak, drámái
nak nagy része a Pelekiné nevéhez fűződik. 

1882-ben a Nemzeti Szinház és a közönség 
szeretettel, tisztelettel ülte meg szép művészi 
pályája huszonötéves jubileumát. Most a kitűnő 
művésznő oly hosszú, fáradhatatlan és a genius 
vezérletével végig futott pálya után visszavonul 
életének dicsőséges színteréről a magányba, a 
családi körbe, a hálás közönség szeretetétől 
ós tiszteletétől kisérve. 

Felekiné mint Stuart Mária. 

E L INNEN, EL! . . . 
El innen, e l ! . . . 
Ki a szabadba vágyom én, 
Hol nincsenek rideg falak, 
S csapongva száll az ég felé 
A képzelet, ha szárnyra kap ! 
Hol nincs utamban a tömeg, 
Melynek zaja kijózanít, 
És elriasztja a szivem 
Derűit, mosolygó álmait! 

El innen, e l ! . . . 
Ki a szabadba vágyom én, 
A hol előttem a világ, 
S a merre a szemem tekint, 
Mind, mind enyém a sok virág ! 
A hol az ég azúr ivén 
Libegve szálló fellegek 
Még akkor is mosolyganak, 
Ha szürke könnyet ejtenek! 

El innen el I . . . 
Ki a szabadba vágyom én, 
A hol a lelkem is szabad, 
Hol fészkiben madár dalol, 
S sziklák ölén forrás fakad! 
Hol tiszta ég borul reám, 
S hol a nap is szebben ragyog, 
Fejemre hinti sugarát, 
S én majd, hogy el nem olvadok! 

El innen, el! . . . 
Ki a szabadba vágyom én, 
A hol szabad a gondolat, 
A hol virágok illata 
Legyezgeti az arczomat! 
A hol járatlan utakon 
El-elbolyongok egymagam, 
S a fűszeres, a tiszta lég 
Megoldja néma ajakam! 

El innen, e l ! . . . 
Ki a szabadba vágyóm én, 
Hol szívem újra lángra gyúl, 
A hol a friss szellő nyomán 
Minden bilincs a porba hull! 
Hol álmodó lombok között 
Ébren csak én magam vagyok, 
Ki a szabadba vágyom é n . . . 
Mert ott születnek a dalok 1 

Ambrozovics Dezső. 

AZ EZREDES ÚR MINT PANASZOS. 
Kaliforniai történet. 

Irta Bret Harte, angolból fordította S. A. 

A diadal napja volt ez Starbottle ezredesnek. 
Dicsőségére vált első sorban személyének, mert 
nehéz lett volna az ezredes hőstetteit külön
választani egyéniségétől; dicsőségére vált má
sodsorban, mint jeles szónoknak, mint rokon
szenves védőügyvédnek s harmadsorban mint a 
«Heuróka» bánya-társaság első jogtanácsosának 
Kalifornia állam elleni perében. Szorosan a 
törvényre tartozó fejtegetéseiről jobb lesz, ha 
nem szólok; voltak, a kik tagadták a létezésüket 
is, bár az esküdtszék elfogadta őket a félig 
tréfázó, félig czinikus biró vezetése alatt. Egy 
óra hosszat együtt nevettek az ezredessel, 
együtt sirtak vele, méltatlankodtak, hazafias 
lelkesedésre gyúltak szenvedélyes és fenkölt 
körmondatain, s mit tehettek egyebet, mint
hogy végre is mellette szavazzanak? Némelyek 
ugyan azt az ellenvetést tették, hogy Jefferson 
Tamásnak, az amerikai sasnak és az 1798-iki 
törvényeknek semmi köze sincs egy bánya-tár
saság kétértelműén fogalmazott okiratokra ala
pított peres igényéhez, hogy az állami ügyész 
nagyszabású becsmérlése nem tartozik a szóban 
forgó jogi kérdésre, — mégis csak az volt az 
általános nézet, hogy a vesztes fél csak örült 
volna, ha az ő pártján van az ezredes. És 
Starbottle ezredes tudta ezt, a mikor izzadva, 
kipirulva és pihegve kigombolta hosszú kék 
kabátjának alsó gombjait, a melyek kigombo-
lódtak a szónoki szenvedély hevében s a mikor 
megigazgatta szeplőtlen tiszta, ó-divatú inge-
elejét s büszkén kivonult a tárgyaló teremből 
barátainak kézszorongatása és lelkes éljenzése 
közben. 

S ekkor hallatlan eset történt. Az ezredes 
kereken visszautasított minden meghívást egy 
kis itókára a Palmetto csapszékében s kijelen
tette abbeli szándékát, hogy egyenest haza megy 
a szomszéd' utczában levő irodájába. Pedig 
egyedül távozott az épületből s láthatólag fegy
vertelenül, kivéve hűséges aranykampójú bot
ját, a mely szokás szerint a karjáról lógott le. 
A tömeg leplezetlen csodálattal nézett utána, 
ekkora mersznek láttára. Emlékeztek arra is, 
hogy beszédje befejezésekor egy rejtelmes levél
két kapott, — nyilván kihívást az államügyész
től. Nyilvánvaló volt, hogy az ezredes, mint 
afféle gyakorlott párbajozó, azért siet haza, hogy 
feleljen rá. 

Ebben azonban tévedtek. A levélke női kéz 
irása volt s egyszerűen csak arra kérte az ezre
dest, hogy legyen szíves hivatalában fogadni az 
íróját, mihelyt a törvényszéktől hazamegy. Hát 
ez oly ajánlat volt, a melyet az ezredes, ép 
oly híve lévén a szép nemnek, mint a törvény
könyvnek, nem késlekedett elfogadni. Zsebken
dőjével leverte a port kifogástalan fehér nad
rágjáról és fénymázas czipőjéről s rendbehozta 
Byron-gallérja alatt a nyakravalót, a mint iro
dájához közeledett. Meglepetve látta, a mint 
kinyitotta az ajtót, hogy látogatója már ott van; 
meglepetése még nagyobb lett, a midőn észre
vette, hogy a hölgy kissé több már, mint közép
korú s szegényesen van öltözve. De az ezredes 
a délvidéki udvariasság iskolájában nevelke
dett, a mely ma már a köztársaság régiség
tárába való, s udvarias meghajlása ugyanabba 
a korba tartozott, a melybe csipkés inge és 
fehér nadrágja. Senki se vehette volna észre 
elkedvetlenedését a modorán, jóllehet rövid, 
befejezetlen mondatokban beszólt. De hisz az 
ezredes rendes beszélgetése is olyan volt, mint 
egy nagyobb szónoklatból kiszakított töredék. 

— Ezer bocsánat — hogy — hm — várattam 

egy hölgyet! — De — hm — barátaim üdvöz
letei — és — hm — az udvariasság követel
ménye — hm — feltartóztatott — csak annál 
inkább növelte — a késlekedés — az élvezete
met, hogy — hm! 

Az ezredes kövér, de fehér és gondosan ápolt 
kezének udvarias mozdulatával fejezte be a 
mondatot. 

— Igen. Én meg az alatt a szónoklat alatt 
jöttem önhöz. Mikor hallottam, hogy' megdol
gozta az esküdtszéket, azt mondtam magam
ban : ez az az ügyvéd, a kire nekem szükségem 
van. Olyan ember, a ki ért a szóvirághoz s az 
emberek meggyőzéséhez. Ilyen ember vállalja 
el az ügyünket! 

— Ah ! Üzleti ügy tehát, mondta az ezredes 
megkönnyebbülten, de látszólag egészen gond
talanul — és — hm — szabad tudnom, miféle 
ügyről van szó? 

— Hát, házassági Ígéret megszegése, — felelt 
a hölgy nyugodtan. 

Ha az ezredes már az elébb is meg volt 
lépetve, most meg épen megdöbbent és pedig 
annyira, hogy össze kellett szednie minden 
udvariasságát, hogy el tudja rejteni valódi 
érzelmeit. 

A házassági Ígéret megszegése miatti pereket 
mindenek felett gyűlölte. Olyan perlekedésnek 
tartotta azokat, melyeket sokkal jobban ellehet 
intézni a férfinemhez tartozó sértő fél megölé
sével, a mely esetben szívesen lett volna védője 
a megölőjének. De kártérítési per! — kártérí
tés ! — szerelmes levelek felolvasása a kaczagó 
esküdtszék és bíróság előtt, ellene volt minden 
jobb érzésének. Sértette a lovagiasságát; a 
humor iránt meg kevés érzéke volt s ép e tulaj
donsága miatt egy-két fontos ilyen pert veszí
tett el az esküdtszék előtt. 

Az asszony nyilván észrevette az ezredes 
habozását, de félreértette az okát. 

— Nem én rólam van szó, hanem a lányom
ról, — mondotta. 

Az ezredes visszanyerte udvariasságát. 
— Ah! ezt szeretem, asszonyom! Alig bír

tam volna elképzelni, hogy lehessen a világon 
oly ostoba ember, a ki — hm — hm — eluta
sítson ilyen jó szerencsét — vagy oly aljas, 
a ki megcsalja a nő bizalmát -— mikor ez eddig 
csak lovagiasságot tapasztalt nemünktől. 

Az asszony dühösen mosolygott. 
— Igen, a lányom, Hooker Zaidé, — hát jobb 

lesz, ha a szép szavait megtartja az ő számára 
az esküdtek előtt. 

Az ezredes megrezzent kissé erre a kilátásra, 
de mosolygott. 

— Ha ! Igen ! az esküdtek ! De — nem — 
kedves asszonyom, hát csakugyan el kell men
nünk odáig ? Nem lehetne az ügyet elintézni — 
hm — peren kívül ? Nem lehetne azt az — 
hm — egyént figyelmeztetni — megmondani, 
hogy elégtétellel tartozik — személyes elégté
tellel — hitvány magaviseletéért — egy közeli 
rokonom, vagy — hm — mondjuk, egy nagyra
becsült barátnőm nevében ? A szükséges intéz
kedéseket — hm — magamra vállalnám. 

Egész őszintén beszélt; valóban, apró szemei 
abban a tűzben ragyogtak, melyet csakis valami 
szép nő, vagy pedig becsületbeli ügy szokott 
bennük gyújtani. A látogató bambán bámult rá 
s aztán halkan mondta: 

— És aztán, mire volna jó ez nekünk ? 
— Kényszerítené, hogy — hm — váltsa be 

igéretét, — felelt az ezredes, hátradőlve szé
kében. 

— Köll az ördögnek I — mondta az asszony 
dühösen. — Dejszen, nem a' köll nekünk! 
Fizessen, a' köll nekünk! Birság köll és nem 
az a nem t'om mi. 
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Az ezredes ajkába harapott. 
— Bizonyára van — mondotta komoran — 

írásbeli bizonyítékuk, — irott ígéretek és foga
dalmak — hm — szerelmes levelek ? 

— Yan a — majd megmondtam, mi. Hiszen 
azért köll nekünk az ezredes úr ! Ő majd elbá
nik az esküdtekkel. 0 neki kell bebizonyítani — 
mondja el a históriát, a hogy akarja. Ugyan no, 
olyan embernek, mint az ezredes úr, ez gye
rekség. 

Bárhogy meglepett volna ez az előadás egy 
más ügyvédet, az ezredes örült neki. Nincs 
kaczagtató levelezés, csak a saját rábeszélő 
tehetségére kell támaszkodnia — ez megra
gadta a képzelő tehetségét. Könnyedén eluta
sította a bókot fehér kezének egy mozdula
tával. 

— Persze, — mondta az ezredes, — de 
csak van valami erősen gyanút keltő és való
színűsítő bizonyíték? Talán megtudhatnám az 
esetnek — hm — rövid összefoglalását. 

— Zaidé majd elmondja elég pontosan, — 
mondta az asszony, — de előbb tudni akarom. 
elvállalj a-e az ügyet? 

Az ezredes nem habozott, a kíváncsisága fel 
volt ingerelve. 

— Bizonyára megtehetem. Nem kételkedem 
benne, hogy kedves leánya elegendő tény és 
részlet birtokába juttat, — hogy összeállíthas
sam azt, — hm — a mit mi keresetnek neve
zünk. 

— No, majd beszél a lányom magáért, — 
mondta az asszony fölkelve. 

— S mikor lehet szerencsém, hogy láthas
sam őt ? — kérdezte az ezredes udvariasan. 

— Akár mindjárt, csak kimegyek és behívom. 
Odaki van, kószál az utczán, •— nagyon félénk, 
hisz tudja, eleinte . . . 

Az ajtóhoz ment. Az elámult ezredes udva
riasan kikisérte, a mint kidöczögött az utczára 
az asszony, s visító hangon elkiáltotta magát: 

— Zaidé! 
Egy fiatal leány bújt elő egy fa mögül, a hol 

tüntetőleg egy régi választási falragaszt olvas
gatott s az iroda ajtaja felé ballagott. Mint az 
anyja, egyszerűen volt öltözve ő is, de abban 
már különbözött tőle, hogy halvány, finom 
arcza, kecses szája és lesütött szeme volt. Ez 
volt minden, a mit az ezredes láthatott, a mint 
mélyen meghajolt és mutatta az utat az iroda 
felé, mert a leány úgy viszonozta üdvözletét, 
hogy föl sem emelte a fejét. Az ezredes 
udvariasan leültette egy székre, a melynek csak 
a szélire ült rá, kissé szertartásosan, szemével 
a napernyője hegyét követve, a melylyel a 
szőnyeg ábráit húzogatta. Az anyját is meg
kínálta üléssel az ezredes, de ez visszautasí
totta. 

— Inkább megyek és hagyom, hadd beszélje 
meg a dolgot Zaidóval, — mondotta s leányá
hoz fordulva, hozzátette: 

— Hát csak mondj el neki mindent, leányom. 
Mielőtt az ezredes fölállhatott volna, az asz-

szony már künn is volt a szobából. 
Minden ügyvédi tapasztaltsága ellenére is, 

Starbottle meg volt zavarodva. A fiatal leány 
szólalt meg először, a nélkül, hogy fölnézett 

• volna. 
— Hotchkiss K. Adoniram, — mondotta egy

hangúan, mintha valami betanult beszédet 
mondott volna föl közönség előtt, — először 
egy évvel ezelőtt vetett reám szemet. Aztán 
egyszer-másszor . . . 

•— Bocsánat, egy perezre, -— szakította félbe 
az ezredes. — Azt akarja mondani, hogy 
Hotchkiss, a bányatársaság elnöke? 

A megnevezett férfiú előkelő polgár volt, 
szigorú aszkéta, hallgatag középkorú fórfiú, 

FELEKINÉ MUNKÁCSI FLÓRA EMLÉKTÁRGYAI. 

templomi dókán, — ós hozzá még annak a tár
saságnak az igazgatója, melynek az ezredes 
védője volt az elébb. A dolog hihetetlen volt. 

— 0 az, — folytatta a leány, szemeit még 
mindig napernyőjére függesztve s az előbbi 
egyhangú modorban — és azóta mindig utá
nam járt, többnyire a baptista gyülekezetben, 
reggeli istentiszteletkor, imádságos összejöve
teleken, ilyesféléken. És odahaza — kinn az 
utczán . . . 

— Ez az úr az — Hotchkins K. Adoniram 
úr, a ki — hm— házasságot igórt? — hebegte 
az ezredes. 

— Ez. 
Az ezredes kényelmetlenül fészkelődött szé

kében. 
— Nagyon különös, — hm. Hiszen tudja, — 

édes kisasszony, •— ez — hm nagyon kényes 
dolog. 

-— Azt mondta anyó is, — válaszolt a leány 
egyszerűen, csöndes mosolylyal csinos ajkán és 
lehajtott arczán. 

— Azért mondom, — szólt az ezredes kel
letlen, de udvarias mosolylyal — mert hogy — 
hm — ez az úr — hm — az én klienseim 
egyike. 

— Anyó is azt mondta a mivelhogy ön jól 
ismeri őt, annál könnyebben csinálhatja a dol
got, — mondta a leány. 

Könnyed pír futotta be az ezredes arczát, a 
mint gyorsan s kissé mereven válaszolt. 

— Ellenkezőleg — hm — lehetetlenné teszi 
számomra — hm — hogy eljárjak ebben az 
ügyben. 

A leány fölemelte szemét. Az ezredes vissza
tartotta lélekzetét, a mint azok a hosszú szem
pillák ráemelkedtek. Akárki másnak is úgy 
tűnt volna föL mintha a szeme hirtelen átvál
toztatta volna, boszorkány módra, a leány 

arczát. Nagy, barna, szelíd, de rendkívül átható 
és az ember lelkébe látó szeme volt, egy ta
pasztalt, harmincz éves asszony szeme, egy 
gyermek arczában. Hogy mi minden egyebet 
látott még benne az ezredes, azt csak a jó ég 
tudja. Mintha legrejtettebb titkait csalta volna 
ki belőle, mintha egész lelke leplezetlenül he
vert volna előtte: a hiúsága, izgágasága, tetszel-
gése, középkorias lovagiassága, •—mintha mind 
ez benne tükröződött volna abban a szempár
ban. S mikor a szempilláit újra lesütötte, az 
ezredes úgy érezte, mintha lényének nagyobb 
része bennük maradt volna elnyelve. 

— Bocsánat, — mondta gyorsan, — úgy 
értem, hogy — azt az ügyet el lehetne in
tézni, — hm — barátságosan. Az én érdekelt
ségem s a mint helyesen mondta, ismeretsé
gem, — hm — a kliensemmel — hm — Hotch
kiss úrral — hm — talán nyélbe ütünk valami 
egyezséget... 

— És bírságot, — mondta a leány újra a 
napernyőjét nézve, mintha soha le se vette 
volna róla a szemét. 

Az ezredes megrezzent. 
— Igen, kétségtelenül — kártérítést — ha 

nem kívánja ön az Ígéret beváltását. Hacsak — 
mondta, vissza akarva térni előbbeni udvarias
ságára, a mi azonban kissé nehezen sikerűit, 
ha a leány tekintetére gondolt — ha csak a 
szívnek nincs szerepe a dologban. 

— Hogyan ? — mondta a szép kliens szelíden. 
— Vájjon ön szereti-e még mindig? — ma

gyarázta az ezredes elpirulva. 
Zaidé megint föltekintett, az ezredesnek me

gint elállt a lélekzete e tekintet hatása alatt, a 
melyben nemcsak az volt benne, hogy a leány 
megértette, a mit az ezredes mondott, hanem, 
hogy megértette azt is, a mit gondolt, de nem 
mondott ki. 
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— Ugyan már, no, — mondotta a leány 
ismét lesütve a szemét. 

Az ezredes szórakozottan nevetett. Úgy érezte, 
hogy ostobának tűnik fel, tehát bizonyos mél
tóságot erőszakolt magára. 

— Bocsánat, — e szerint tehát nincsenek 
levelek. Szabad tudnom, micsoda úton-módon 
fejezte ki Hotchkiss az érzelmeit és Ígéreteit? 

— Meghiszem, — mondta az ezredes, hogy 
a szent ének szavai alkalmasak a szívbeli érzel
mek kifejezésére is. De a mi a határozott há
zassági ígéretet illeti, ez — hm — nem nyilvá
nult az más formában ? 

— A házassági fogadalom az imakönyvben — 
aztán más sorok és szavak is — mind alá
húzva, — mondta Zaidé. 

Az ezredes köhögött egyet. 
— És megvan az a mézeskalács ? 
— Megettem, — felelt a leány egyszerűen 
— Ah, — szólt az ezredes. Kis szünet múlva 

gyöngéden hozzátette : 
— De hát ezek a figyelmességek csakis a 

szent helyekre szorítkoztak? Másutt nem talál
kozott vele ? 

« JÓSLAT, » 
<ISZÉP MARQUISNÉ.s 

« LECOXJVBEUE ADRIENNE.» 

~ 1 

át 

«BETYÁR KENDŐJE.» . „;;- _ « , . „ , „ . 
•FÖLDÖN JÁRÓ CSILLAGOK » 

GERTRÚD « BÁNK-BÁN-BAN 
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—- Zsoltáros könyvekkel, — felelt a leány 
röviden. 

— Hogyan ? — kérdezte elhűlve az ügyvéd. 
— Zsoltáros könyvekkel, — melyekben egyes 

szókat aláhúzott czeruzával s nekem adta 
ismételte Zaidé. — Ilyen szókat, mint: .szere
lem*, «édes», «drága», «áldott» — tette hozzá, 
minden szó után bökve egyet napernyőjével a 
szőnyegen. — Néha egész sort is az «Énekek 
éneké»-ben, meg más ilyenformát. 

Az ezredes helyeslőleg bólintott. 
— Nagyon jó. Tudtak erről mások is? Tanúi 

nincsenek ? 
— Persze hogy nincsenek, — felelt a leány.— 

Csak én meg ő. Rendszerint az istentisztelet 
alatt tortént, vagy az imádságos összejövetelek 
alatt. Egyszer, a mint elém tartotta a perselyt 
odacsúsztatott a kezembe egy olyan mézes
kalács-szivet, a mire rá volt irva, hogy: .sze
retlek*. 

- - Arra szokott járni a házunk mellett az 
úton, — válaszolt a leány, visszaesve egyhangú 
beszédmódjába— és olyankor jelt adott nekem. 

— Ah, és miféle jelt? — kérdezte az ezredes 
helyeslően. 

— Igen. Azt mondta: «kíró», én meg azt 
feleltem: •£*&. Csicseregve, mint a madarak, 
tetszik tudni. 

S valóban, a mint a leány elcsicseregte azt a 
ket szót, az ezredes nagyon kedvesnek és 
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madárdalhoz hasonlónak találta. Legalább úgy, 
a hogy a leány előadta. A mi a mogorva dékánt 
illeti, — no arra nézve már kételkedett, vájjon 
ugyanolyan hangzatos volt-e ? Komoly képpel 
megismételtette a leánynyal a hangot. 

— És ez után a jel után? — kérdezte az 
ezredes. 

— Tovább ment, — felelt a leány. 
Az ezredes megint köhintett egyet s a toll-

szárával dobolt az Íróasztalon. 
— Aztán nem legyeskedett ön körűi? — 

hm — tán megfogta a kezét — hm — átfogta 
a derekát ? — kérdezte fehér kezének udvarias, 
de tiszteletteljes mozdulatával, meghajtva fe
jét, — tán megszorította kissé az ujjait táncz-
közben, azaz, hogy — javította ki magát bocsá
natkérő köhintéssel — a mikor a perselyt 
odatartotta ? 

— Nem. Nem udvarolt, mint mondani szo
kás, — felelt a leány. 

— Hotchkiss Adoniram nem udvarolt a szó
nak megszokott értelme szerint, — mondta az 
ezredes hivatalos komolysággal. ANGELO DALL OCA BIANCA. 

VERONA FESTŐJE. 
Angelo Dall'Oca Bianca. 

Verona nem rendes megállapodó helye a 
touristáknak. Szórakozni vágyó idegen ritkán 
keresi föl és ha fölkereste: nem marad ott 
hosszabb ideig. Siet Velenczóbe vagy Milanóba 
és Torinóba, a mint azt Baedeker bölcsen elő
írja. És a modern Verona — valljuk be — csak
ugyan kevés vonzó erőt gyakorol a nagyvárosok 
élénkségét és kényelmét megszokott utazóra. 
Á manapság csöndes kis városnak csak egyet
len élénkebb tere v#an: a Piazza Vittorio Ema-
nuele s az is csak az esti órákban, ha katona
zene gyűjti össze sétára a lakosokat. 

A művószlelkek, a poéták s ábrándos fiatal 
leányok azonban még mindig bizonyos sóvár
gással keresik föl Romeo és Júlia városát. Meg
bámulják romjaiban is hatalmas arénáját, a 
középkor zordon erejét mutató épületeit, büszke 
zsarnokainak síremlékeit, s a művészeteknek 
ama nagy alkotásait, melyekkel a világot meg
ajándékozták ezek az erőszakos, kegyetlen, de 
a szépért lelkesülni s áldozni tudó kényurak. 
Kevés pontja van Itáliának, hol a költő és 
művész annyi új benyomást ós inspirácziót 
találhatna, mint Veronában. Itt minden kő a 

ELŐRE, HÖLGYEK! Dall'Oca Bianca festménye 

A leány fölemelte zavarba ejtő szemeit s azt 
mondta: igen, — ámbár az ezredes azt gon
dolta, hogy ez után a mindent tudó tekintet 
után nincs is szükség feleletre. Az ezredes ki
fejezéstelenül mosolygott. Hosszas szünet állott 
be, melynek végével a leány lassan kibonyo
lította napernyőjét a szőnyeg rojtjaiból és 
felállt. 

— Azt hiszem, ezzel végeztünk, — szólt. 
— Hm — igen — de még egy pillanatra, — 

mondta az ezredes bizonytalanul. Szerette volna 
még tovább ott tartani, de nem tudta, mivel. 
Tudta, hogy a leány elmondott már mindent s 
hivatásában való jártassága megmondta azt is, 
hogy reménytelenebb ügyet még soha sem 
vállalt el. De azért nem csüggedt el, csak zavar
ban volt. 

— Egyre megy, — mondta határozatlanul. — 

Természetesen tanácskoznom kell önnel még 
egyszer. 

A leány szeme megint azt felelte, hogy tudta 
ezt előre, de csak ennyit mondott: 

— Mikor ? 
— Egy-két nap múlva, — felelt az ezredes 

hirtelen. — Meg fogom önnek izenni. 
A leány az ajtó felé fordult. Az ezredes siet

tében, hogy ajtót nyisson neki, feldöntötte a 
székét s ifjúi ügyetlenségű buzgalmával csak
nem elállotta útját a folyosón. Még a széles 
karimájú Panama-kalapot is leverte saját fejé
ről nagy buzgalmában. A mint azonban a leány 
kicsiny, csinos, fiatal alakja, a gömbölyű állára 
kék szalaggal kötött egyszerű szalmakalappal 
elsuhant mellette, inkább látszott gyermeknek, 
mint bármikor máskor. 

(Folytatása következik.) 

multakról beszél hozzá, s ezek az elmúlt nagy 
idők lebilincselik és fogva tartják érdeklődését, 
fölizgatják képzeletét. 

És csodálatos, ezt az érdekes várost mégsem 
aknázzák ki annyira a festőművészek, a mint 
ezt megérdemelné. Ha végignézzük az olasz
országi kiállításokat, alig akadunk veronai mű
vészre, ki erősebben hatna reánk s maradandó 
alakot tudna adni annak, a mit mi a Scaligerek 
egykori fészkében láttunk és éreztünk. A leg
több veronai festő képe chablonos, érdektelen. 

Van azonban Veronában egy képíró, kinek 
alkotásairólmindenkormeghamisítatlan veronai 
hangulat árad felénk. Dall'Oca Biancának hív
ják, s a művészek amaz újabb nemzedékéhez 
tartozik, mely merész kezekkel tépte szét az 
iskolák nyűgeit, hogy saját géniuszának sugal
latát követve, szabadon alkothasson. 

Dall'Oca Bianca a festészetben ép oly hatal
mas képviselője Veronának, mint a minő volt 
néhány évvel előbb még a lagúnák városának 



238 VASÁRNAPI ÚJSÁG. 15. SZÁM. 1901. 4-8. KVrOLYAlr 

A PIAZZA ERBE VERONÁBAN. — Dall'Oca BianCa festménye. 

az én feledhetetlen kedves barátom: Giacomo 
Favretto. Mindkettőt szülővárosának erős sze
retete hatja át s ez a szeretet még a legkisebb 
műveikből is felénk sugárzik. Angelo Dall'Oca 
Bianca ép úgy kedveli Verona magasztosán 
komor templomait, a bámulatos szinpompájú 
piazza Erbét, a karcsú oszlopokkal övezett, 
fűvel benőtt zárdaudvarokat, s a helyi szoká
saikat kegyelettel megőrző veronai népet, a mint 
szerette Favretto a Rialto örökké sürgő-forgó 
népségét, a campók kofáit, a gondolások és 
utczai énekesek vidám csoportját. Mind a két 
festő alkotásán szembeötlő a helyi vonások és 
színek kedvelése s ezek kapcsában az egyéni 
hangulatok nagy ereje. Mindkét művésznek 
megvan az a nagy hatalma, hogy nemcsak sze
meinket gyönyörködteti a kompoziczió érdekes
ségével s a színek összhangzatos pompájával, 
hanem bele is tud ringatni minket abba a han
gulatba, mely rajta egyik vagy másik munkájá
nak festésekor uralkodott. 

A veronai művésznek ép úgy, mint velenczei 
kollegájának maga a természet volt mestere. 
Dall'Oca Bianca, a mint lerázta magáról az 
iskolában reá erőszakolt nyűgöket, kiment a 
szabad természetbe s azután nagy türelemmel 
és szeretettel csak azt másolta, a mit ott látott. 
Reggeltől estig ott ült festő-állványa előtt; 
megfigyelte a természet minden legkisebb meg
nyilatkozását ; megfigyelte az élettelen tárgya
kat ép úgy, mint a körülötte sürgő-forgó töme
get. Ennek az odaadó gondosságnak köszön
heti, hogy egyikévé lett a legszabatosabb raj
zolóknak s a színek oly gazdag skáláját sze
rezte meg, a minő felett még Itáliában is csak 
kevés képíró rendelkezik. Ezek a tulajdonsá
gok azonban magokban még aligha tehetnék 
Dall'Oca Biancát a közönség elkényeztetett 
kedvenczévé. Hiszen a rajz szabatossága s a szí
nek tetszetős alkalmazása olyan tulajdonságok, 
a melyeket akármelyik rajztanár elsajátíthat, 
ha van valamelyes tehetsége s csak egy kis von
zódást érez is a saját mestersége iránt. Ismerek 
igen közönséges piktorokat, a kik kifogástalanul 
rajzolnak és valóságos orgiát űznek a színek
kel ; de ezek engem megkapni és elragadni még 
sem képesek. Dall'Oca Bianca nem elégszik 
meg az ilyen, különben minden tiszteletre 
érdemes mesteremberek dicsőségével. 0 első 
sorban arra törekszik, hogy hangulatokat, érzé
seket keltsen a nézőben. Az a czélja, hogy képei 
előtt senki se álljon meg közönyösen, hanem 
határozott benyomást vigyen el magával, a 
mely benyomás aztán az agyában és szivében 
meg is marad. És mindezt azzal éri el, hogy 
maga is csak akkor ül festő-állványa elé, ha 
valamely jelenet vagy természeti jelenség erő-
sebb hatást tett a kedélyére s érzi, hogy müvét 
ennek a hatásnak tükrévé tudja tenni. Üres, 
érdektelen képet még nem láttam Dall'Oca 
Biancától, pedig már évek óta figyelemmel kisé
rem a működését. S a veronai mester eleget 
dolgozik arra, hogy a kiváló alkotások soro
zatába néha egy-egy felületesebb munkát is 
beékelhessen. 

Csaknem minden évben megfordulok Dall' 
Oca Bianca stúdiójában. Nagy lelki gyönyörű
séggel szemlélem képeit, melyek megannyi 
érdekes és jellemzetes mozzanatait mutatják a 
veronai nép életének; a mező buja füvein 

keringő parasztleányokat, a gyónásról hazatérő 
mosolygó popolánákat, az őszi verőfényben 
csoszogó léptekkel sétáló veteránokat; de mind
ezeknél csodálatosabbaknak tűnnek föl előttem 
apró tanulmányai, melyeket a festői szépségek
ben gazdag város egyes pontjairól a regg szür
kületében, a déli órák égető napfényében, vagy 
a közelgő est misztikus homályában készített. 
Mennyi hangulat, mennyi érzés tükröződik 
vissza ezeken az apró deszkákon! Vagy mily 
bájosak virág-tanulmányai: a félig nyílott fehér 
és sárga rózsák, melyek megfestésével egy-egy 
üres órájának unalmát szokta elűzni. A leg-
finnyásabb izlósű amateur is büszkén vallhatná 
magát e kis tanulmányok tulajdonosának, ha a 
mester egy napon arra határozná el magát, hogy 
áruba bocsássa a sebtiben odadobott, kedves 
vázlatokat. Dall'Oca Bianca azonban nem haj
landó megválni ezektől a pompás apróságoktól. 

— Tanulmányaim, — mondta egy alkalom
mal nekem, — megannyi emlókjegyzetek. Min
den lépten-nyomon szükségem van reájok, ha 
nagyobb kompozicziókon dolgozom. Vissza
varázsolnak elém egy-egy hangulatot, melyet 
nem sikerülne ily híven tolmácsolnom, ha meg
festésükre újból kellene vállalkoznom. 

— Az ön művésztársai könyörületesebbek az 
amateurökkel szemben. Könnyebben megválnak 
vázlataiktól. 

— Nem teszik helyesen, mert az igazság ke
resésében hatalmas segédeszközöket dobnak el 
magoktól. Már pedig azt csak mindenki belát
hatja, hogy a művésznek az igazságot kell 
keresnie. Nekem még a szép hazugságok sem 
kellenek. 

És Dall'Oca Bianca igaz tud maradni min
den művében. Ezért nyeri meg rokonszen
vünket ; alkotásaihoz ezért térünk vissza újra 
ós újra növekvő szeretettel. 

A veronai mester most állít ki először a ma
gyar fővárosban. Műveinek gazdag gyűjteménye 
bizonyára egyik érdekessége lesz a Műcsarnok 
most megnyíló tavaszi tárlatának. Ezek a mű
vek egy minden ízében eredeti művész-egyéni
séget mutatnak be, ki valóságos poétája a palet-
tenek s mint ilyen, nálunk is meghódítja magá
nak a poétikusan hangolt kedélyeket. 

Szana Tamás. 

ORTHOGRAFUSOK HARCZA. 
Ötszáz évvel ezelőtt méltán kiálthatott fel 

Galilei az emberi találmányok felsorolásában 
az abéczéhez érve: «mily kiváló elme lehetett 
az, a mely kitalálta a módját, hogy az ember leg
rejtettebb gondolatait olyannal is közölhesse, 
a kitől tér és idő messze elválasztja; hogy 
beszélhessen azokkal, a kik Indiában vannak; 
beszélhessen azokkal, a kik még meg sem szü
lettek, vagy csak ezer—tízezer óv múlva fog
nak megszületni. És mindezt milyen könnyen: 
huszonnégy betűnek különböző elhelyezésével 
egy papírlapon!» 

Nem csodálatos-e mégis, hogy az emberiség
nek nincs konzervatívabb intézménye, mint az 
abécze ? A szellemi élet egész terét, mint valami 
megvíhatatlan sáncz veszi körűi huszonnégy 
betű! Gondolkodásunkban minden változhatik, 

de annak határmesgyéin változhatatlanúl áll 
őrt ez a huszonnégy apró bástya. 

Mennyi tollharcz folyt nálunk például, aa 
egyszerű «c» és a «cz» betű fölött a nélkül, hogy 
mint a tudós akadémia legutóbb elfoglalt állás
pontja is mutatja, sikerűit volna a «c» mellett 
kotnyeleskedő kis «z»-t kiütni a nyeregből! Néha 
egy-egy forradalmi kormánynak kell a fejlődő 
emberi munka segítségére sietnie a tudós tár
saságok kényelemszeretete miatt. így szentesí
tette csak a napokban a franczia közoktatás
ügyi miniszter, Leygues, körrendeletben állami 
jogerővel a franczia nyelvben oly gyakori kétes 
nemű főnevek genuszait, a részesülők számban 
és nemben való egyeztetésének régóta v'tás 
kérdését. És azok a kis diákok, kik annyiszor 
elbuktak a grammatika göröngyein, most hálá
val gondolnak fő-fő patronusukra, a kinek min
denható parancsa szerint ezután nem lesz sza
bad az iskolai dolgozatok javításában megróni 
oly kitételeket, melyeket a közhasználat szen
tesített, ha mindjárt gőgösen és pedánsul le
nézte is eddig a hivatalos paedagogia. 

S valóban Cicero óta mindig is törekedtek 
az emberek a gondolat ós beszéd közlése, 
vagy papirratétele módjának lehető egyszerű
sítésére. Ez szülte nálunk a «cz» elleni harczot, 
ez a gyorsíró rendszerek annyi különféle ne
mét. Mert a közönséges írás perczenként húsz 
szónál többet alig képes papírra tenni. S ez 
három egész másodperez egy szónál, a mely
nek hang útján való kiejtése fél másodperczbe 
kerül. De. a gyorsírás itt nem elég; az egy
szerűsítést a betűjelekre is ki kell terjesz
teni. Mért ne felelhetnének meg a kéz mozdu
latai pontosan a nyelv mozgásának ? A prak
tikus angol is eleget töri rajta a fejét, mért 
kelljen például ez egyetlen szóhoz, «thought», 
melyet mindössze három hangtani elemmel 
fejez ki, az abécze hét különböző helyéről kap
kodni össze a betűket. Ismételjük, a gyors
írás ezen nem segít, mert hogy abban töké
letességre vihesse az ember, már az első isko
lákban kellene kezdenie, ép úgy, mint a hogy 
a világ leggyorsabb czigarett-sodrója, az orosz, 
már gyermekkora óta gyakorolja magát, hogy 
oly ügyességre tegyen szert, mely naponta 
1500—2000 szivarka sodrására képesítse. Az 
1886-ban alakúit«Assoeiation phonétique» nevű 
nemzetközi orthografiai társaság egészen más
kép akarja megoldani a kérdést. Ez egészen új,s a 
szokástól mindenben eltérő abéczét szerkesz
tett, mely tisztán tudományos czólokra szol
gálva, egyszersmind a gyakorlati élet követel
ményeivel is számol. 

Huszonöt évvel ezelőtt Wiesbadenben is ala
kult dr. Fricke elnöklete alatt egy ((egyszerűsí
tett helyesírási egyesületi), mely könyörtelen 
hadat izent a német grammatika számos, úgy
nevezett kinövésének: a «eh»-nek, «sch»-nek: 
((ng»-nek, a nagybetűknek 'és ékezeteknek s 
mindenek fölött az egész góth Írásnak. Néme
lyek még az (i ai», «ei», «au» és «eu», de külö
nösen a «th» száműzését is követelik. Hogy 
mórt kelljen «Thal»-t, ((Thon»-t, «Thor»-t írni 
«Tal», «Ton», «Tor» helyett: valóban nehezen 
okadatolható. Az ezelőtt 20 évvel kelt, úgyneve
zett Puttkammer-féle «német helyesírási sza
bályzat porosz iskolák számára" mégis törte az 
utat a reformokra, de Bismarck a saját hatás
körében eltiltotta ennek használatát, úgy, hogy 
együtt és egy időben két hivatalos orthografia 
van ma Németországon, sőt van egy harmadik 
is, a Puttkammer-félénél még korábban kiadott 
bajor «rational-orthografia», mely abban külön
bözik a porosztól, hogy p. o. «Litteratur» he
lyett «Literatur»-t «Moritz» helyett «Moriz»-ot 
a «Betttueh»-nak összetorlódó három «t» betűje 
helyett csak «Bettuch»-ot ir. 

Pedig a grammatika ma már jó részben tár
sadalmi kérdéssé nőtte ki magát, a munka meg
takarításának, az emberi erő czélirányos fel
használásának kérdésévé. Nagy és fontos érde
kek fűződnek ahhoz, hogy a legkisebb erőkifej
tés elve az orthografia terén is érvényre jusson. 
Cseppet sem túlzás azt állítni, hogy egyetlen 
fölösleges betű a nemzeti vagyon millióinak 
elfecsérlését jelentheti sok száz és száz éven át 
időben, erőben és anyagban épen oly mathe-
matikai bizonyossággal, mint a hogy tudjuk, 
hogy a tenger is ezredéveken át összeszivárgott 
cseppekből alakúi. 

Kiszámították példának okáért, hogy a parla
mentben minden negyedórai beszéd a sajtónak 
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20 írtjában van, úgy, hogy ha valaki perczenként 
150 szót ejt ki, minden szava 1 Ve krajczárba 
kerül. Pedig normális számítás szerint a nyil
vános szónoklatok közben perczenként kiejtett 
szavak átlagos összege nem is éri el a 150-t; 
legtöbbször csak 120. És ebbe még nincsen ekbele-
számítva a népképviseleti parlament fentartá-
sának költségei. Valóban messze estünk attól 
az időtől, a mikor Caesar három szóban jelen
tette világrendítő győzelmét; a mikor Napóleon 
sírján egyetlen N. betű elég volt annyi letűnt 
dicsőség örök emlékezetének megőrzésére; a 
mikor Dante ezekbe a szavakba foglalta össze 
az emberi bölcseség kvintesszencziáját: «beszélj 
röviden és velősen! <> Ámbár igaz, hogy viszont 
arra a nagy szó-áradatra nincs ma eset, mely
nek felülmúlhatatlan példáját X. Leónak Luther 
ellen intézett bullája hagyta ránk, a hol ez 
egyszerű értelmű mondatban: (dnhibentes 
omnibus ne tractatos errores exercere praj-
sumant" (figyelmébe ajánlva mindeneknek, 
hogy ne merészeljék az említett tévelygéseket 
gyakorolni) az ((inhibentes» és «pr8esumant» 
szavak közt több mint négyszáz fölösleges szó 
terpeszkedik és zavarja az értelmet. 

De nézzük a kérdést más oldalról. A bélyeges 
papír eredetét a tudósok Justinianus egyik 
novellájáig vezetik vissza. Akármint legyen is, 

. annyi tény, hogy kevés kérdés fölött folyt annyi 
szóharcz, kevés szolgáltatott okot oly elkesere-

. dett vitákra a londoni, virginiai, newyorki par
lamentekben, sőt aligha tévedünk, ha az éjszak
amerikai függetlenségi háború eredeti- okát is 
annak a népszerűtlenségnek tulajdonítjuk, me
lyet a bélyeges ív első feltűnése okozott az 
Egyesült-Államokban. 

Francziaországnak 1798-iki kormányzói el
rendelték, hogy a kincstári űrlapok méretük 
szerint beosztva nagy, közép és kicsiny'terje-
delműekre, nagyság szerinti árban legyenek 
kaphatók s kötelezően használtassanak külön
böző ügyleteknél. De a takarókos francziáknak 
első dolguk volt kijátszani a törvényt. Megvet
ték a lebélyegezett nyomtatványokat, de ép oly 
apró betűkkel írták tele. ép annyira felhasznál
ták rajtuk a legcsekélyebb tért is, mint a hogy 
nálunk a levelezőlapoknál tapasztalták a leg
utóbbi időkig, a mikor az állam szigorú éber
sége közbelépve, véget vetett a betűkkel való 
zsugoriskodásnak, s többek közt eltiltotta a 
levélbeli közlemény átvitelét a túlsó lapra. 

Napoljon itt is, mint mindenben, katonásan 
és radikálisan fogta fel a dolgot. Glédákra osz
totta fel a lapot, megszabta, hogy minden oldal 
bizonyos számú sorból, s minden sor bizonyos 
számú szóból álljon. A betűk számának meg
állapításáig már ő sem mert elmenni, mert 
érezte, hogy a grammatika mindenhatóságával 
kellene ujjat húznia. 

Ámde az írástudás ravaszságait így sem 
küzdhette le végképen. Még mindig maradtak 
kibúvók a syntaxis labyrinthjeiből, melyeket a 
minden erőnél hatalmasabb erő, a takarékos
sági ösztön igyekezett is derekasan kizsákmá
nyolni a maga hasznára. Szó-összevonások, 
merész új szóképzések vagy képtelen rövidí
tések, megannyi furfangos megkerüléseiül 
kínálkoztak a szabályoknak. Az ekkori köz
okiratok tele vannak homálylyal és bizony
talansággal a rövid, zavaros írásmód miatt. 
Nem a szavak, csak a szótagok számának pon
tos és kérlelhetetlen megállapítása segíthetett 
ezen. És csakugyan ezt is tette Viktor Emánuel 
1854-ben, midőn nemcsak az egyes szavak kö
zötti arányos távolságot szabta meg kötelező-
leg, hanem egyúttal azt is, hogy egy lapon 
nem foglalhat helyet több 25 sornál, s egy sor
ban nem lehet több 20 szótagnál. Ez aztán, a 
meglehetős szigorú törvényes megtorlások fe
nyegetése mellett, észrevehető gyors javulást 
idézett elő az okiratok olvashatóságában. 

így tette meg az abécze is azt a kötelességét, 
hogy hozzájáruljon, amennyire lehet, az állam
pénztár készleteinek gyarapításához. Legalább 
Cavour egész komolyan jelentette ki a törvény
javaslat indokolásában az olasz kamara előtt, 
hogy: «a sorok számának megállapítása az üres 
lapszélek és a kiszabott szótagszám a pénz
ügyi tárczára nézve is jelentenek némi bevétel-
emelkedést.). És a példát követte 1862-ben 
Hl. Napóleon is, a ki tökéletesíteni akarván a 
franczia directorium rendszerét, nem habozott 
elrendelni, hogy a kis blanketták ezentúl nem 
tartalmazhatnak többet 30 sornál, minden sor

ban 30 szótaggal, a közép nagyságúak 35 sornál, 
soronként :J5 szótaggal, s a nagyok 40 illetőleg 
45 sornál, megfelelő számú szótaggal. Tegyük 
hozzá a fiskális élelmesség nagyobb dicsőségére, 
hogy ily aprólékosságokkal sikerült a franczia 
zárszámadásoknak múlt évben csupán bélyeges 
űrlapokból 179.219,400 frankot, Olaszországnak 
pedig ugyané czimen 67.900,000 lírát mutatnia 
ki bevételűi. 

Pedig időközben, már 1862-ben, egy olasz 
pénzügyminiszter elég bőkezű volt a soronkénti 
szótagok számát 20-ról 25-re emelni. Termé
szetes, hogy akadt egy másik, a ki három óv 
múlva így okoskodott: «Azt akarják, hogy 
soronként 20 szótag helyett 25-öt írhassanak ? 
Legyen. De akkor ne lehessen kevesebb 16 szó
tagnál. Még később, 1874-ben, egy következő 
minisztérium megelégedett annak kimondásá
val, hogy a szótagoknak nem szabad átlép
niük a ((margó» megszabott határvonalát. De 
ennél sem maradtak meg. Egy legutóbbi kor
mány visszatért a boldog anarchia ideji 
elhatározta, hogy fölszabadítja a kötelező szám 
bilincseiből a sorokat és szótagokat, s teljes 
függetlenséget biztosít nékik. Ámde az ered
mény teljes felfordulás lett. Egészen 1892-ig a 
bíróságok nem szűntek meg panaszkodni a per
iratok olvashatatlansága miatt, melyet a tér 
kapzsi kizsákmányolása, az egymás tetejébe 
halmozott, keresztűl-kasúl hányt betűk okoz
tak. Mindezek következtében kénytelenek vol
tak végre megint pányvába fogni a rakonczát-
lankodó stilisztákat, azzal az egy eltéréssel, 
hogy ettől fogva tiltva lőn a sorokba 28 szó-
tagnál többet préselni, de viszont 14-nél sem 
számítanak kevesebbet. 

Vannak íme a vaskos törvénytáraknak rej-
tekösvónyei, melyeket ritkán tapos a nyilvá
nosság. Pedig közelebbről nézve kiegyenlíthe
tetlen ós elkeseredett harczterek azok, melyeken 
szakadatlanul folyik a küzdelem a nyelv ós az 
államérdek, az anyagi szempontok uralma és 
a szellemi kultúra függetlensége közt. 

A FEJEDELMEK ÚSZÓ PALOTÁI. 
Minden nagyobb tengeri hajó építése sok 

pénzbe kerül, akárhány esetben nem is száz
ezrekbe, hanem milliókba. Mind a mellett, külö
nösen ha tekintetbe veszszük, hogy ezeken a 
nagy hajókon több száz, néha egy-két ezer utas 
is talál kényelmes ellátást, ezeket a nagy hajó
kat épen nem tarthatjuk oly fényűzési tárgyak
nak, mint az amerikai milüomosok és az 
európai fejedelmek úszó palotáit, melyek ren
desen sokkal kisebb terjedelműek ugyan, de 
kiállításuk oly pazar, hogy építési költségük a 
nagy hajókéval versenyez, sőt felül is múlja. 

Az orosz czár «Sarkcsillag* nevű, régebben 
sokszor emlegetett yachtja 24 millió koronába 
került. Valószínűleg ez volt a legdrágább magán 
hajó s ehhez képest a legdíszesebb is. Piros, 
fekete és fehér márvány mozaik padlózata van 
mindenütt; a közepén még szökőkút is pompá
zik. A szalon, a szobák, a fürdők és más helyi
ségek ritka fákból készültek: falaikon drága
kövek és más válogatott díszítések láthatók. 
Különben a czárnak azon kívül még négy más 
yachtja is van; de legjobban szereti használni 
a 4334 tonna tartalmú «Zászló »-t, melyet ere
detileg hadihajónak készítettek s csak később 
alakítottak át díszhajóvá. Ez a «Sarkcsillag»-
nál sokkal egyszerűbb hajó, s mégis 12 millió 
koronába került. A czári termeken kívül van 
benne két gyermekszoba. Az egészet villámmal 
világítják; a villamdrótok hossza összesen 
32 kilométernyi. A czár különös parancsára 
a szobák falait igen értékes falemezekkel bur
kolták. 

Vilmos német császár a «Hohenzollern* nevű 
hajón szokta tengeri utazásait tenni, mely 3773 
tonna tartalmú, s a császár saját tervei szerint 
készült. Hoszsza 90 méter. Építése négy millió 
márkánál többe került, s a többi yaehtokon is 
található helyiségeken kívül egy igen nagy és 
pompásan felszerelt ebédlő terme is van. 

A legértékesebb fejedelmi yacht állítólag a 
sziámi királyé. Neve *Maha Saku* azaz «aleg
szebb hajót. Többször átalakították s javítot
ták, úgy, hogy már 25 millió koronánál többet 
költöttek rá. Külsőleg inkább a hadihajókhoz 

hasonlít, mert nagy előrésze, két úgynevezett 
hadiárbocza van s a mellett oldalain Ármstrong-
féle ágyúkkal ellátott tornyok emelkednek. 
A termeket keleti fénynyel rendezték be. 

Talán az összes fejedelmek között legtöbbet 
tartózkodik yachtján György görög király, ki 
már ifjú korában tengerész volt. Érdekes fel
említeni, hogy neje, Olga királyné az orosz 
hajóhad admirálisa s az egyetlen női tenger
nagy a világon. A királyi pár Amphürite nevű 
yachtja Angliában készült, igen szép felszere
lésű s e mellett rendkívül gyors járású. 

Hires fejedelmi hajó még az Aibarta, a belga 
király tulajdona. Kilenczven méternél valami
vel hosszabb, szép yacht ez, melynek készítése 
mintegy 12 millió koronába került. Az ebédlő 
terem felett pompás színes üvegből készült 
kupola emelkedik. A királyi hálóterem a hajó
nak egész szélességét elfoglalja s rendkívül 
gazdagon van fölszerelve; velenczei stylben 
készült fehér ós kék színű falai vannak. 

Hires ós drága yachtja van továbbá az egyip
tomi khedivónak is, bár ez nagyon ritkán hasz
nálja, mert nem szeret a tengeren járni. A hajó 
neve Mahrona ós 4500 tonna tartalmú. 

Az angol király yachtja, Viktória ét Albert, 
szintén szép hajó, de az előbbiekkel nem hason
lítható össze pompára nézve, bár kényelmes ós 
Ízléses. Tonna-tartalma 2470. Ezen is ván gyer
mekszoba. Edvárd király másik yachtja, az 
Osbome 76 méter hosszú, kényelmes ós elég 
fényes berendezésű. 

Igen természetes, hogy ezeknek az úszó palo
táknak a fentartása is nagy összegekbe kerül. 
Átlag véve mondhatni, hogy egy 3000 tonna 
tartalmú hajónak állandó rendben tartása ha
vonként mintegy 100,000 koronát emészt föl. 
Vanderbilt amerikai milliomos nem rég azt 
beszélte, hogy Valiiinl nevű gőzyachtja nyolc/, 
hónap alatt félmilliónál többe került; a feje
delmi yachtok fentartása pedig . még külön 

, kiadásokat is kíván. Az orosz czár számítások 
szerint minden egyes nap, midőn yachtjával 
utazik, 20,000 koronát kénytelen arra fordítani. 
A saját yacht tartása tehát mindenben olyan 
költséges kedvtöltés, melynek terhét a gazdag 
fejedelmi pénztárak is igen megérzik. 

ETETÉS AZ ÁLLATKERTBEN. 
Azt hinné az ember, hogy az állatkertekben 

tartott állatok táplálása valami könnyű dolog. 
A ragadozóknak odadobnak egy darab húst, a 
növényevőknek egy kis szénát, vagy füvet, a 
rovarevőknek egy rakás bogarat és egyéb semmi 
sem kell hozzá. Pedig nem mindig úgy áll a 
dolog, mert olykor egyik-másik állat táplálása 
nagyon sok bajjal jár. 

Érdekes példa erre egy majom, melyet Mada
gaszkárból hoztak a párisi állatkertbe s a milyen 
sehol sincs több egész Európában. Ezért nagy 
becsben tartják s vigyáznak, hogy baja ne essék. 
Már pedig ez az állat nem eszik egyebet, mint 
egy bizonyos, csupán csak Madagaszkár szige
tén található rovart. Mikor Parisba hozták, hoz
tak vele nagyobb mennyiségű ilyen rovart is. 
Ez a készlet azonban csakhamar elfogyott s az 
állat táplálása sok gondot okozott őreinek. 
Mikor már csak néhány olyan rovar volt még, 
az állatkert egyik tudósának az az ötlete támadt, 
hogy megkóstolja, milyen izű az a rovar. Meg 
is evett egyet és azt találta, hogy tökéletesen 
olyan íze van, mint a tejszínhabos krémnek. 
Ezzel meg volt oldva a majom táplálásának fon
tos kérdése. Valami rovarnak kiszárított héjába 
tejszínhabos krémet töltöttek s úgy adták a 
derék majomnak. ízlett neki és nem vette észre 
a csalást. Ettől fogva már könnyen rá lehetett 
szoktatni, hogy a krémet héj nélkül, magában 
egye. Azóta nagyon jól érzi magát és szépen 
gyarapodik. 

Más állatokat könnyen rá lehet szoktatni, 
hogy olyan eledellel éljenek, a milyenhez szabad 
állapotukban nem voltak szokva. Az elefántok 
szívesen beérik a hazájukban teljesen ismeret
len burgundi répával, az oroszlánok, tigrisek s 
más ragadozók bármilyen hússal, a mint ezt az 
állatkertekben bárki láthatja. Sokkal kényeseb
bek a csúszó-mászók, a gyíkok, krokodilok, 
kígyók, stb. Van például egy kigyó-faj — a neve 
ophiophag, kígyóevő — a mely nem eszik egye
bet, mint kígyót. 
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A kígyók legnagyobb részét békával táplálják, 
de vannak köztük olyanok, melyek nem eszik 
meg a kifejlett békát, hanem csak az ebihalat. 
Mások meg a varangyos békát kedvelik külö
nösen. 

A személyzetet is szigorú ellenőrzés alá kell 
venni, mert a szolgák sokszor csalnak az állatok 
rovására. így megtörtént nemrégiben, ugyan
csak a párisi állatkertben, hogy egy újon hozott 
boa constrictornak feltűnő módon növekedett 
napról-napra az étvágya. Az etetője mindennap 
azzal a jelentéssel jött, hogy az óriás kígyónak 
adjanak az eddiginél több házinyulat. A dolog 
föltűnt; vizsgálatot indítottak és kisült, hogy az 
állat már az éhhalál szélén van. A vasdrót, a 
melylyel szállítás közben a száját lekötözték, 
még mindig rajta volt. A sok házinyulat tehát 
az etető maga ette meg. 

Nagyobb állatkertek külön embereket tarta
nak, a kiknek nincs egyéb dolguk, mint össze
gyűjteni azt a sok mindenféle férget, bogarat, 
gyíkot, békát, a mit az egyes állatok ízlése meg
kíván. Ilyen embert pedig nem épen könnyű 
találni, mert nemcsak hogy az apró állatok 
vadászásához s a halászmesterséghez kell ér
tenie, hanem sok állattani szakismeretének is 
kell lenni, hogy fölismerhesse s összeszedhesse 
mindazokat az állatokat, a melyekre szükség van. 

Nagy táskával fölfegyverkezve jár az ilyen 
ember a város környékén, nedves helyeken, eső
vizes gödrökben keresi zsákmányát és pontosan 
tudja, milyen bogarat hol lehet találni. 

Ezek az emberek a tudománynak is nagy 
szolgálatot tesznek, mert kitűnően ismervén az 
egyes kis állatokat, életmódjukat, szokásaikat, 
tartózkodási helyüket, ha a tudósoknak vizsgá
latok czéljából egy-egy rovarra vagy más egyéb 
állatra van szükségük, bármikor tetszés szerinti 
mennyiségben tudják előkeríteni, a mire csak 
szükség van. 

EGYVELEG. 
* Kipusztított állatok. Ray Lancaster a hírne

ves angol természettudós súlyosan vádolja a XIX. 
századot, hogy milyen vétkeket követett el az állat-
országgal szemben. Az új század zoológusa egy 
csomó érdekes állatfajjal kevesebbet talál, mint a 
mennyit a múlt század búvára tanulmányozhatott. 
A XlX-ik század több állatfajra nézve az elmúlás 
korszaka volt, a mennyiben végkép kipusztult. így 
eltűnt a többek között az óriási teknősbéka, kipusz
tult az ausztráliai emu, mely 1803 táján még töme
gesen tanyázott Ausztrália síkságain, valamint vége 
van a kormoran-nak, a madarak emez óriásának is, 
melynek utolsó példányát 1839-ben látták. Eay 
Lancaster ezenkívül még egy csomó kipusztított 
állatfajtáról tud, a melyeket most rendre felsorol. 

* A londoni földalatti vasutak hoszsza 150 mért
föld. Építésük mértföldenként 1—2 millió font 
sterlingbe (24—48 millió koronába) került. 

* Az angol-boer háború alatt 1900 deczember 
1-éig megsebesült angol katonák 85 százaléka tel
jesen felgyógyult, mi leginkább annak köszönhető, 
hogy a sebkötöző' helyek közel, a harczvonal mögött 
voltak felállítva, hol az orvosok ós sebészek a 
sebesülteket rögtön gondozás alá vették. 

Eredetije a barcellonai képtárban. 

Dall'Oca Bianca festménye. 

* A gomba-termesztés Francziaországban éven
ként 10 millió frankot jövedelmez. Magában Paris
ban hatvan olyan nagy üzlet van, mely kizárólag 
gombakereskedéssel foglalkozik. 

* Az indiai angol hadsereg elefántjait naponta 
kétszer etetik. Minden elefánt reggel és este 5—5 
kiló nyers rizst kap. Az adagok erős falevelekbe 
vannak csavarva. A csomagokat a katonák a sorba 
felállított elefántok szájába dobják. Az etetés vezény. 
szóra történik, a mit az okos állatok teljesen meg
értenek. 

* Veszteségek a lóversenyeken. Megbízható 
szakértők feljegyzései szerint a versenytereken fo
gadásokban évenként 1000 millió koronát vesztenek 
el. Ezen összegből 100 millió az angol verseny
terekre, 200 millió az ausztráliai versenyterekre a 
többi pedig franczia, amerikai és egyéb országok 
versenytereire esik. 

* Szerencsés aranyásó. A múlt évben egy 
Klondikeban letelepedett angol bányász öt shil
lingen, vagyis alig nyolcz koronán aranykutatási 
engedélyt váltott és néhány napi munka után oly 
gazdag aranyérre bukkant, melyért neki rögtön 
100 ezer font sterlinget (2.400,000 koronát) ígér
tek, de ezen az áron nem adta oda. 

* A világ legnagyobb petróleum forrása Beau-
mont város határában, Texasban van. A forrás 
24 óra alatt 25,000 hordó (egy hordó = 250 liter) 
petróleumot ad. 

* A lóhús-fogyasztás Parisban folyvást növe
kedik. Kezdetét 1862-ben vette, a midőn lóhússal 
csak a legszegényebb emberek éltek. 1894-ben már 
33,156 ló került mészárszékre, 1900-ban 80 ezernél 
is több. Megjegyzendő, hogy ezen számban a szama
rak és öszvérek is benne foglaltatnak, melyeknek 
húsát különösen keresik. A lóvágóhidak szigorú 
állami felügyelet alatt állnak. A lóhús fogyasztá
sának terjesztésére Parisban egy társaság alakult. 

GYÓNÁS UTÁN. — Dall'0ca Bianca festménye. 
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STEYN, ORANJE ELNÖKE. IDŐSB ÉS IFJABB DE LA REY ÉS CSALÁDJA. KOLBI TÁBORNOK. 

A B O E R O K R Ó L . 
Egész kis irodalom van már magyar nyelven 

a derék boerokról, kik között számos hazánkfia 
harczolt a nehéz élet-halál küzdelemben. Ezen 
hazánkfiai közül többen visszatérvén, élményei
ket, tapasztalataikat könyvben, füzetekben s 
hírlapi czikkek'ben megírták. Legújabban Gyu
lafalvi Bulyovszky Károly tollából jelent meg 
egy ilyen könyv «Boer-angol títzben» czím 
alatt, a mely ép oly érdekes, mint tanulságos 
munka s több tekintetben egész más világítás
ban tünteti fel a hareztéri eseményeket, mint 
azt más forrásokból olvashattuk. 

Könyvében több kép is van, melyek közül 
néhányat közlünk, nevezetesen Steyn, Oranje-
állam elnökének, De la Bey és Kolbi bonr 
tábornokok arczképeit. Ezek közül a két előbbi 
neve és tevékenysége jól ismert az olvasó 
közönség előtt, míg Kolbiról csak ritkán jött 
hír Európába, pedig a legjobb vezérek közé tar
tozik s az ott harezoló magyarok különösen 
szerették. Közöljük aztán még a könyv képei 
közül Pretoriát és a híres Spionskop sziklás 
csúcsát. 

A szövegből is bemutatunk egy részletét, hol 
a szerző a boerok szokásairól és er
kölcseiről mond el érdekes dolgokat. 

Mindenek előtt kitűnik a boer nép 
vallásosságával, mely természetének 
egyik alapvonása. Jellemző erre nézve 
az is, a mit a szerző elbeszél abból 
az időből, midőn egy másik tiszt tár
saságában Pretoria felé igyekezett. 

Este fél hétkor — úgymond — be
tértünk égy Stein nevű boer farmjába, 
a hol az egész családot épen vacsorá
nál találtuk. Igen szívesen fogadtak, 
s rögtön helyet csináltak nekünk, és 
mi is részt vettünk estebédjükben, 
mely vajból, hideg húsból, mézből, 
sajtból és rozskenyérből állt. 

A ház egy nagyobb földbirtokosé 
lehetett, volt vagy tízezer holdja. Az 
első szoba, a melybe beléptünk, egy 
nagy terem volt, mely ebédlőül szol
gál, a közepén nagy asztallal. A fala
kon a család őseinek és most élő tag
jainak az arczképei függnek; azon
kívül néhány vadászemlék. 

Vacsora után a háború eseményei
ről beszélgettünk, azután én le akar
tam feküdni. A családfő azonban elő
vette a bibliát és egy negyed óráig 
olvasott belőle. Az olvasás befejezté
vel felkelt, széke mögé térdelt, a mit 
az egész család és természetesen mi 
is utánoztunk. Stein egy imát rögtön
zött, mely azzal végződött, hogy «Isten 
védd meg hazánkat, kormányzónkat, 

tábornokainkat, parancsnokainkat, fehlcornet-
jeinket, polgártársainkat, családommal és bir
tokommal együtt. Ámen." 

Aztán ismét helyet foglaltunk az asztalnál és 
tovább beszélgettünk. Most már rá is gyújthat
tunk. 

Később kimentünk az udvarra sétálni, inig 
számunkra az ebédlőben ágyat vetettek. 11 óra 
tájt lefeküdtünk. 

Teljesen kipihenve ébredtem fel. Már az 
öltözködés alatt háziaink jó fehér kávét hoztak 
be. Később az egész család asztalhoz ült, 
melyen kávé, tejbe főzött dara, vagdalt hús, 
tea, vaj ós kenyér volt. Minden ételből a házi
asszony maga tett tányérunkra, és úgy nyúj
totta azt nekünk. Még mielőtt leültünk volna, 
rövid imát mondott a háziúr. 

A reggeli után elővette a bibliát, egy félóráig 
felolvasott belőle, a mire rövid ima következett. 

További jellemző sajátsága a boer népnek, 
hogy a maga akaratát másokénak nem szívesen 
rendeli alá; fegyelmet még saját feljebbvaló
jával szemben sem ismer; parancsára hajlik 
ugyan egy ideig, mihelyt azonban bármi oknál 
fogva úgy tetszik neki, konokul megtagadja az 
engedelmességet. 

így például a háború elején szabadságot nem 
kaphattak; ha közülük valaki távozásra enge
delmet kórt, egyszerűen elutasították. S mi lett ~* 
a következése? Az, hogy a ki ezentúl el akart 
menni, .nem kérdezett többé senkit, hanem 
saját felelősségére ott hagyta a harezteret, 
mire azt az intézkedést léptették életbe, hogy 
10°/o-a a boer harezosoknak mindig szabadsá
gon lehetett. IgeD, 10 százaléka a seregnek 
szabadságon is voit, de 40 százaléka engedély 
nélkül ült otthon. 

Mindnyájan gyanakvók és bizalmatlanok 
más nemzet fiai iránt, sőt többé-kevósbbó gyű
lölik is őket. s e tekintetben annyira mennek, 
hogy még azon önkéntes csapatokat is rósz 
szemmel nézték, kik velük harczoltak az ango
lok ellen. 

Kíváncsiságuk szinte határtalan. Ha idegen 
téved farmjukba, először az elmaradhatlan 
kávéval kínálják meg, aztán a kérdések özönét 
intézik hozzá, melyek hihetetlen naivságot, 
gyermeki észjáráshoz hasonlót árulnak el, s ez 
ostromot előbb nem is hagyják abba, míg vala
mennyi kérdésükre választ nem nyertek. 

Főszenvedélyük a vadászat. Fegyverével a 
boer, mely nélkül még békében is csak ritkán 

PRETORIA ÉJSZAKRÓL TEKINTVE 
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mutatkozik, páratlan ügyességgel bánik. Ebbeli 
tehetségüket többször volt alkalmam bámul
hatni, így egy ízben egy boer társunk pusztai 
tyúkokat vett czélba, melyek tőlünk mintegy 
200 lépésnyire lehettek a mezőn. Ez a madár 
valamivel nagyobb, mint a mi gyöngytyúkjaink. 
Első lövése látszólag nem talált, ami őt felettébb 
boszantotta. A tyúkcsapat felrepült, s körülbe
lül 350 lépésre ismét leszállt; az öreg boer 
újból kissé hosszabb ideig czélzott, lőtt, s egy 
tyúk a golyótól találva fekve maradt. Kis vár
tatva diadallal tért vissza hozzánk elejtett zsák
mányával, mutatva, hogy első lövése is hor
zsolta az állat nyakán a tollazatot. 

Vadászszenvedólyük kielégítésére minden al
kalmat megragadnak. Egy ütközet alatt, midőn 
a rajvonal előtt egy antilop ugrott fel, magam 
voltam szemtanúja annak, hogy az ellenségre 
többé nem is figyeltek, összes érdeklődésük az 
állat elejtésére irányúit. 

A dolgot a boer kaffer cselédjeire s háznépére 
bizza, magának tartva a felügyeletet. Megtesz 
ugyan ő is annyit, a mennyit épen jónak lát; 
legboldogabb órái mégis azok, melyeket kényel
mes farmjában gomolygó pipafüst közt a csön
des elmélkedésnek szentelhet. 

Közvetlen veszélynek parancsoló szükség 
nélkül nem igen szereti magát kitenni, ezért 
hadállások megostromlására ritkán bírhatók rá, 
valamint gyakran távoznak az ütközetből s lo
vaikra kapva, elmenekülnek olyankor is, midőn 
a helyzet válságossá alakúi. 

Személyes tapasztalataim mondatják ezt 
velem. 

Viszont magasztalással kell kiemelnem, hogy 
főkép a háború kezdetén kifogástalanul viselték 
magukat s oroszlánokként harczoltak; annál 
különösebb tehát, hogy Kronje tábornokot ós 
seregét ért katasztrófa után harczkedvüket 
veszítve, nemkülönben önbizalmukban csalat
kozva, alig lehetett rájuk ismerni, mintha 
csak kicserélték volna őket. De aztán ismét 
magukhoz jöttek. 

Halált megvető bátorságuk ragyogó bizony
sága volt 1881-ben a Majuba hegy megroha-
nása is, oly tett, mely a legelső európai sereg
nek is becsületére vált volna. 

Mindebből látszik, hogy a boer is csak 
ember, s mint ilyen, tökéletlen! Egyszer kis
hitűség győz rajta, s megbénítja lelke erejét, 
máskor ismét csodákat mivel hősiességével. 

Legfőbb erénye a boer népnek, mely előtt fel
tétlenül kalapot kell emelnünk, s ez: rajongá
sig menő szabadságszeretete. Csak ezt ne bánt
sák, csak ehhez ne nyúljanak, mert ha legdrá
gább birtoka, a szabadság forog kérdésben, nem 
habozik többé elszántsággal vértezni fel magát, 
s nem tekint mást, minthogy e fenyegetett kin
csétvére hullása s élete árán is megvédelmezze. 

A békés ós hidegvérű boer polgárból egy csa
pásra megannyi vitéz katona lesz, a kik készek 
egy szálig elveszni megtámadott szabadságu
kért, mert mindent eltűrnek inkább, csak ide
gen önkényt és szolgalánczot nem! 

Befejezésül még néhány szót arról: milyen a 
boer otthona? 

Farmját dombtetőre, vagy domb lejtőjére 
építi, hogy onnan szemmel tarthassa gazdasá
gát és állatjait. Nagy kiterjedésű földje és lege
lője tüskés dróttal van kerítve, hogy jószága, 
mely ott gulya és csordaszámra él, idegen terü
letre ne tévedjen: ablakából vagy háza előtt 
ülve, tekintetét mi sem korlátozza. Sőt ha szom
szédja kémónyfüstjét látja, képes új otthont 
alapítandó, máshová költözni. 

Műveltségi foka csekély a boernak, e mellett 
konzervatív, s minden újításnak természeténél 
fogva ellensége, mi pedig a haladásnak és kul
túrának akadálya; ám ezen ne ütközzünk meg, 
hisz mióta Dél-Afrikában az angolok megvetet
ték lábukat, a szegény boer nép üldözött vad 
lőn, s ha tovább vonult új hazát keresni, hol 
végre szorongattatásai után megpihenhet, haj
lékát itt csak alig építette fel, máris megjelent 
kínzója, hogy megfoszsza birtokától, és hogy 
ráuszítsa a benszülött törzsek gyilkos hordáit, 
s mind messzebb kergette ismeretlen pusztasá
gok felé ; ruhája nem volt, mert ez a végtelen 
vándorlás közben leszakadt róla, vadállatok 
bőrébe bújt tehát, s egyedüli vigasztalója a 
biblia volt, a mely ma is hű kísérője. 

KÖZLEKEDÉS A MARS LAKÓIVAL. 
A csillagászati ismeretek népszerűsítése óta 

általában elfogadta a laikusok közvéleménye 
azt a tetszetős elméletet, hogy a hozzánk arány
lag közeli Mars bolygón az emberekhez hasonló 
értelmes lények lakhatnak. Komoly csillagász 
soha és sehol sem mondotta ki ezt, bár a lehe
tőséget elvitatni nem lehet, mivel igen sok 
hasonlóság van a földgömb és a Mars sajátságai 
között. 

Senkinek sem lehet kifogása az ellen, hogy 
költők és regényírók ezt a sok hasonlatosságot 
kizsákmányolják s a Mars valószínű lakóiról 
minél többet tudnak beszélni. Úgy látszik azon
ban, hogy a laikus közönség már ennyivel nem 
elégszik meg, mert évek hosszú sora óta oly 
gyakran emlegették előtte a Mars bolygó értel
mes lakóit, hogy már a napilapoknak s népies 
iratoknak ilyféle közléseit természetes valami
nek tekinti s hajlandó minden tódítást és ki
színezést készpénzűi fogadni el. így igen sok
szor olvashatunk a lapokban a Mars fölszínén 
mutatkozó jelekről, melyek állítólag az ott 
lakók jelzései volnának, mintegy kísérletek 

arra, hogy a Mars lakói érintkezésbe 
léphessenek a föld lakóival, kiknek 
létezéséről ismereteik előrehaladott
sága következtében nekik állítólag 
már biztos tudomásuk van. 

Legközelebb is végig járta a lapo
kat egy ilyen tárgyú közlemény. Az 
ok, mely e közleménynek tápot adott, 
az volt, hogy a hires Harvard csillag
vizsgáló-toronyban Douglas csillagász 
deczember 8-án a Mars bolygót tanul
mányozván, annak fölszinén egy óra 
és tíz perczig tartó világos, fehér pon
tokat látott, melyek vonalban futot
tak össze. Maga a csillagász feltűnő
nek találta ugyan ezeket a jelensé
geket, de nem épen szokatlanoknak, 
hiszen nem csak a Marson, hanem 
más bolygókon is mutatkoznak néha 
oly apró világos foltok, különbözők a 
többi, állandóan látható foltoktól, 
melyek közül a sárgáspirosakat szá
razföldeknek, a szürkéket tengereknek 
szokták mondani. De esze ágában sem 
volt, hogy ezeket a rendkívüli fénye
ket értelmes lények által mestersége
sen előidézett tüneményeknek tartsa. 
Ily föltevés megerősítésére jelenlegi 
észleleteink még nagyon tökéletlenek. 
Lehet, hogy felhők vagy magas hegy
csúcsok jelentek meg ily alakban; de 
ezt sem lehet biztosan állítani épen 
az észlelet tökéletlensége miatt. Ala
poknak azonban már ennyi is elég 
volt. A legtöbb egyenesen azt állította, 

hogy ezek a rendkívüli fénylő pontok óriási 
tűzijátékok, melyeket a Mars lakói azért csinál
nak, hogy segélyükkel táviratot küldjenek a 
föld lakóinak s ezek hasonló módon igyekezze
nek ő velük összeköttetésbe lépni. 

Igen gyakran lehet ily elméleteket olvasni 
még komoly csillagászati művekben is, annál 
inkább a napilapok tárczáiban, melyeknek irói 
gyakran oly modorban beszélnek a Marsról, 
mintha a jelenlegi csillagászati távcsöveken 
már egészen közelről láthatnók ezt a bolygót. 
Egyik előkelő franczia író, Claretie Gyula, nem 
rég még azt is tudományos igazságként hir
dette, hogy a Mars felszínén a fák és bokrok 
lombjai piros színűek, a tenger zöld szinű s az 
emberek kisebbek és gyöngébb testalkatúak, 
mint mi. Elmondja aztán, hogy a Marson örök 
sötétség uralkodik s egész évben csak 24 órán 
át van világosság, holott tudvalevő dolog a 
csillagászok előtt, hogy ez a bolygó is körül
belül ugyanannyi idő alatt fordul meg a maga 
tengelye körül, mint a föld s így ott is rendes 
váltakozás van nappal és éjjel között. 

Nem állítható tehát, hogy a Marson vannak, 
vagy nincsenek értelmes lények, hanem csak 
annyi, hogy erről ma még határozottan nem 
szólhatunk. A harvardi csillagász által említett 
fehér foltok különösen a bolygó sarkvidékén 
gyakran láthatók s nem lehetetlen, hogy ezek 
a mi sarkvidékeinken levő kő- és jégtömegekhez 
hasonló tünemények képei. Más ily fényes fol
tok is lehetnek hó- vagy felhőképek, de semmi 
esetre sem emberi, vagy általában értelmes 
lények által előidézett fényforrások. Elég e 
tekintetben emlékeztetnünk olvasóinkat arra, 
hogy minden ilyen fényfolt, melyet jelenlegi 
távcsöveinkkel a Marson észrevehetünk, leg
alább is száz négyzetkilométernyi terület s ily 
területeket lángbaborítani még a Mars emberei
nek sem lehet könnyű mesterség. A holdon, hol 
tökéletes távcsöveinkkel már 200 méter hosszú
ságú területet is megkülönböztethetünk, sokkal 
biztosabban lehet a hegyeket és tengereket ki
jelölni, de arról, hogy a Mars bolygón a bokrok 
és fák színeit is megismerhessük, szó sem lehet. 

A Mars lakóival való közlekedés ennélfogva 
ma még komoly dolognak nem tekinthető. 
A mit a hírlapok és laikusok e tárgyról össze
írtak, az szép képzelődés lehet, de határozottan 
kárára van a tudományos kutatásnak, mivel a 
megismerhető dolgokat a képzelet alkotásával 
keveri össze. Nagy bölcseség van abban, ha 
tudjuk, hogy mit nem tudhatunk. ' 

AZ ELSŐ MAGYAR MOZGÓFÉNYKÉPEK. 
Azok a keskeny képszalagok, a melyekben az 

egyes apró képek alig észrevehető különbséget 
mutatva következnek egymás után: az első 
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magyar mozgófényképek Pékár Gyulának és 
Kern Aurélnak «A táncz* czimű művéből. 
Ugyanazok a kinematogrammok ezek, termé
szetes nagyságban, a melyek nagy része a múlt 
héten elégett az «Uránia» laboratóriumában s 
a melyek helyett az Uránia most más képeket 
kénytelen anyagi erejét meghaladó költséggel 
készíteni. 

Az Uránia szkioptikonja az ilyen apró képet 
két-háromszoros nagyításban veti a fehér vá
szonfüggönyre. Egy másodpercz alatt körül
belül tiz ilyen kis kép fut el a szkioptikon len
cséje előtt, ennek megfelelően tehát a fehér 
függöny 3—4 méteres képei egy másodpercz 
alatt 30—40 méternyi gyorsasággal, vagyis 
gyorsvonati sebességgel haladnak el a néző 
szeme előtt s így történik még, hogy az egyik 
kép formája a másikra Vetődve, a mozgás be
nyomását kelti. 

Az itt közlött mozgóképek igen jellemzők 
Pékár Gyula művére, melynek czólja a táncz 
kezdőkorától fogva a mai napig bemutatni a 
táncz fejlődését és az ifjúsággal megkedveltetni 
a legszebb tánezot: a magyar tánezot. Időrend 
szerint a görög tánczé az elsőség, a mit Balogh 
Szidi, a magyar királyi Opera prima-ballerinája 
lejt el a kis Nirschy Emilia pánsípjának hang
jai mellett. A hozzá való zenét, a Seikttos-dalt, 
Kern Aurél állította össze a Trallesben talált 
kövek zenejegyeiből. 

A második mozgókép a palotást ábrázolja. 
A négy pár most indul a tánezra, épen felvonul
nak. Az első pár trikós alakja: Kranner Rózsi 
tisztán felismerhető. Nem különben a többiek 
is, a kik névszerint így következnek: Haupt-
mann Ilka és Amália, Kranner Eózsi, Reisz 
Rózsi, Szabadosné Paula, Hajdú Margit, Dietz 
Tessa ós Csapó Paula. 

A harmadik mozgókép a szatirikus csárdást 
mutatja. Pékár Gyula ugyanis, hogy megmu
tassa a különbséget az igazi csárdás közt és a 
mai divatú félszeg és rángatódzó csárdás közt, 
amazt Blaháné tánczával, emezt pedig három 
kiváló komikus-szinészünkkelmutatja be. Ezek : 
Vendrey Nikó Linával, Hegedűs Bosnyáknóval 
ós Szerémy Zoltán Berzétey Ilonával. Az épen 
maradt mozgóképrészlet épen azt a helyzetet 
mutatja, mikor Vendrey Nikó Linával kiment 
a kép területéről. A háttérben Badics Béla 
húzza a talp alá valót. 

Hogy a mozgóképek előállításáról is tájéko
zódást nyújtsunk, röviden leírjuk a gépeket, 
a melyekkel a mozgókép előállítása történik. 
A gépek tervezője és alkalmazója: Zilkovszky 
Béla, az Uránia fényképésze, ki a féltve őrzött 
párisi ós az Edison-társaság amerikai felvevő 
gépeinek ismerete nélkül önállóan oldotta meg 
a feladatot, hogy mikép vegyen fel tánezproduk-
cziókról negatív mozgóképeket és ezekből a 
negatív lemezekből mikép állítsa elő a diapo-
sitiv mozgóképlemezeket. 

Tudnunk kell első sorban, hogy egy-egy 
mozgókép 1000—1500 apró képből van össze
tevő, a mint ezeket a képeket gyors egymásután
ban ugyanazon helyre vetítik, ebből keletkezik 
ugyanaz a mozgás, a melyről a kinematogram-
mot is fölvették. 

A fölvevő készülék ugyanolyan, mint más 
fénykópészi camera obseura. Csakhogy ennek 
nyílt lencséje előtt keskeny nyílású korong 
mozog, a mely hol beereszti a fényt, hol pedig 
betakarja a nyilast. Mikor a fényt beereszti, 
akkor nyugton áll az érzékeny celluloid lemez 
s míg betakarja a nyílást, addig az óragépezet 
elmozdítja a celluloid lemezt, hogy tiszta he
lyén új képet vehessen fel. Fölvétel után nyom
ban a sötét kamarába kerül az érzékeny lemez, 
a hol selyemmotoUához hasonló kerékre csa
varják és előhívó folyadékban hengergetik 
mindaddig, míg a negatív kép látható lesz és 
fixáló szerekben áztatják, mig a negatív kép 
érzéketlenné válik a fény iránt. Ezután a 30 —60 
méteres lemezt kifeszítik és megszárítják. 

Következik most a negatív lemezről a dia
pozitív lemezek elkészítése. E czélra szolgál 
Zitkovszky Bélának saját találmányú szerke
zete, melynek lényege abból áll, hogy a negatív 

'és az érzékeny lemezt együtt húzza egy óra
szerkezet a -gép azon részéhez, a hol «gy kinyiló 
ajtócska egyszerre három képnek megfelelő 
helyre engedi a fényt, hogy ismét bezáródjék 
és csak akkor nyíljék meg újra, mikor három 
képhossznyira tovább haladt a két lemez. 
A diapositiv lemezeket most ismét úgy kell elő-
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hívni és fixálni, mint a hogy a negatív leme
zeket. 

A műveletek tűzveszélyessége abban áll, 
hogy a celluloid lemezek rendkívül gyúléko
nyak, 60 fokos melegben már füstölögnek. 
A megejtett tűzvizsgálat alkalmával több kísér
letet tettek s kitűnt, hogy a villamos lámpa 
sugárzó melege is már füstölögteti a celluloid
lemezt és lecsípve, eltörve az izzólámpa üveg-
körtéjét a közelében levő lemezek lángra lob
bantak. A tűz helyétől nyolez méternyi távol
ságban szárítás végett kifeszített lemezek egy-
től-egyig elégtek. 

Ezek voltak az első magyar mozgófényképek. 
Ezt megelőzőleg, sem magyar géppel, sem ide
gennel kinematogramm-fölvételek nálunk nem 
történtek. Lehettek akármilyen kitűnő színé
szeink, színésznőink, lehetett a magyar táncz 
akármilyen eredeti és népéletünk akármilyen ér
dekes, minderről még sem adhattunk fogalmat a 
külföldnek, mig az Uránia bele nem fogotté nagy 
munkába. Még pedig teljesen a maga erejéből. 
Csak az Uránia-egyesület elnöke, Molnár Viktor 
egynehány barátjával, az Uránia igazgatósági 
tagjaival áldozott pénzt, fáradtságot, hogy a fővá
rosnak legalább egy modern, tudományt nép
szerűsítő színháza legyen. Két esztendeig siker
rel küzdöttek, míg a múlt heti tűzeset, a mely 
a laboratóriumi fölszerelést és mozgókép-rak
tárt 40,000 korona értékben tönkretette, — 
meg nem akasztotta nemes tevékenységüket. 
Ezt már ki nem birják, s máris bizonytalan 
időre bezárták a színházat. A társadalomhoz 
fordult a színház vezetősége kérő szózatával, 
a minek hiszszük, hogy lesz is sikere. S—s. 

A FOOTBALL-SPORT NAGYHETE 
A budapesti sport-körökre nézve a legutóbbi 

napok elég izgalmasak voltak, mikor a főváros 
ifjúságából alakult különböző sport-egyesületek 
mérkőztek az annyira divatossá lett football-
versenyeken. Először a prágai «Szlavia» egye
sül t te l szálltak síkra, mely egyike a legjobb 
labdarúgó csapatoknak, aztán pedig a húsvéti 
ünnepek alatt a sport hazájából, Angliából 
érkezett «Richmond association football club» 
válogatott csapatával. A magyar csapatok nem 
birtak egyikkel sem; de sokat tanultak tőlük. 

A football-játék csak néhány éves minálunk. 
Pár esztendővel ezelőtt Wlassics közoktatás
ügyi miniszter a tanuló ifjúság edzésére elren
delte, hogy az egészséges játékokat gyakorol
ják. Ekkor bemutatták az általánosan szokásos 
torna és sport gyakorlatokat. Ezek közt nagy 
figyelmet keltett a football, mely a testet min
denféle mozgásban foglalkoztatja, s az ügyes
séget, éberséget, leleményességet fejleszti. Ez a 
játék hamar népszerűvé lett nálunk is. Ma az 
országban mindenfelé játszszák, a fővárosban 
pedig oly mértékben, hogy a szabadban sétálók 
érdekében hatóságilag korlátozni kellett. 

A játék eszköze egy levegővel töltött labda, 
mely akkora, mint egy hevesi dinnye. Ehhez nem 
szabad kézzel nyúlni, csak lábbal. A játék 
czélja pedig az, hogy ezt a nagy, erős, de könnyű 
labdát berúgják az ellenség «várá»-nak kapu
ján. A játszók két csapatba állnak föl. Hogy 
mindenik könnyen megkülönböztethető legyen, 
a csapatok más-más szinű zubbonyt viselnek. 
Kimérik a játszó helyet, mint a magyar métá
ban. Egyik részén az egyik fél, másikon a túlsó 
fél. Két kapu van, jó széles. A kapuhoz oda 
illesztenek egy hálót, a mitől a kapu olyan, 
mintha lugasnak készítették volna. Ha a labda 
a kapunak se fölötte, se mellette el nem röpül, 
hanem berúgják egyenesen a hálóba, az győze
lem. Angolul úgy hívják goal,így hívják nálunk 
is, de mondják már helyette széltében ezt is : 
• belőttünk*. A ki meghatározott idő alatt több 
goal-t csinál, azaz többször berúgta a labdát 
az ellenség kapujába, az a győztes. 

Nagy gyakorlottság, nagy ügyesség kell ehhez. 
Hogy a labda milyen irányba repüljön, tudni 
kell a rúgás módját. Ahhoz is érteni kell, hogy 
az ellenfél mikép alkalmatlankodjék, milyen 
fortélyokat használjon, mikép akadályozza, hogy 
a másiknak elég helye ne legyen a jó rúgásra. 
Lehetett a mostani versenyek alatt látni, hogy 
egyik angol hirtelen ráült a labdára, mely már 
az ő kapujok közelében volt. Azalatt társai 
hozzá rohantak s lehetővé tették, hogy a baj
társ térdei közé szorítva elvigye a labdát sza
badabb helyre, ott aztán egy hatalmas rúgással 
visszalökték az ellenségnek. A küzdő feleknek 
egy-egy csapatja tizenegy főnyi. Ezek feloszol
nak különböző feladatok teljesítésére, mint a 
magyar métában. Van egy kapitány, a ki vezé
nyel. Sok függ a kapustól, a kinek a repülő lab-
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dát kell elfognia. Egyedül neki szabad kézzel is 
hozzá nyúlni a labdához. 

Ez a szabad ég alatt végbemenő labda-játék 
ma már elterjedt széles Magyarországon, Buda
pesten pedig oly népszerű, hogy a Csömöri-út 
végén levő pályán ezernyi ezer tömeg szokott 
megjelenni a versenyekre. Nem is gondolná az 
ember, hogy ez a sport mennyi iparágat táplál. 
Tömérdek labdát nyírnek el, a mi a kaucsuk- és 
bőrkereskedők haszna; a sok czipőből, egyen
ruhából is haszna van sok embernek. A football 
különben már a világ minden részében is meg
honosodott, a hol csak angolok vannak. Angliá
ban mesés a népszerűsége; ott a társadalom 
minden rétege játsza, gyermekek, ifjak, élte
sebbek. 

Az oxfordi és cambridgei egyetemek mérkő
zése ünnepszámba megy. 50—80 ezer ember 
gyönyörködik a diákok küzdelmében. Az angol 
tengerészek és telepítvényesek meghonosították 
az angol gyarmatokban is. Hódító kőrútjában 
hozzánk 6—8 éve került. Ottó József ós (Miaud 
Ferencz budapesti tornatanárok ismertették meg 
tanítványaikat a footballozássaL A tulajdon-
képeni meghonosítók Stobbe Ferencz és Ray 
Ferencz. Hozzájok csatlakozott Iszer Károly, 
ki a versenyek egyik intézője. Ez a sport hosszú 
időkig fejlődött, míg mai formájába finomodott. 
Ugyanis hajdanában, a XVI. században, meg
lehetős durva, sőt életveszélyes volt a játék, a 
mikor Angliában város város ellen, falu f lu 
ellen toronyiránt, árkon-bokron keresztül haj
totta a labdát. Törvényileg kellett a durva játé
kot betiltani. Mindazáltal előfordult például az, 
hogy a chesteri polgárok egy dánnak a levágott 
fejével footballoztak az utczán. Új korszakot 
jelent a «Football-Association»-nak 1863-ban 

való megalakulása. Ez a szövetség foglalta 
rendszerbe a football-játékot, elkülönítve azt a 
Eugby-játéktól, mely a régibb, durvább módon 
(a kéz használásával) folyik. Szóval régi, sőt 
ősrégi játék a football. Mert ki hinné, hogy ez 
az igazi új játék a görög episkyros-ból és a 
római harpastum~ból fejlődött. 

A hÚBvéti ünnepek után Budapestre jött 
ofíichmond Association Foótball-Club* Ang
liának egyik jeles csapata. A mérkőzésre a 
közönség színültig megtöltötte a játszótér két 
nagy tribünjét és állóhelyeit s érdekkel nézte 
a karcsú, izmos angol ifjak szép játékát. Az 
angolok sorra legyőzték a «Magyar 11 szó-Egye
sület*, a ^Budapesti Torna-Klub* ós a ^Mű
egyetemi Football-Klub* csapatát, az első 
kettőt 6 : 0, az utóbbit 4 : 0 goal-arány nyal., 
E három csapat legjobbjaiból alakított csapat
tal még aztán külön mérkőztek az angolok. 

De még most sincsen vége az angol-járásnak. 
E hét végén a «Surrey Wanderers* látogat el 
Budapestre. E csapat Surrey kerületnek legjobb 
játékosaiból van összeválogatva. Kitűnő csapat, 
Richmondnál egy teljes klasszissal jobb; a 
«Magyar Labdarugók Szövétségé*-nék egy-
egy válogatott csapatával fog mérkőzni. Lehet, 
hogy az is győztes lesz, de az erőpróba ekkor is 
hasznára lesz a mieinknek. 

Speidl Zoltán. 

A NÖVÉNYEK ÉLETKORA 
A növényeknél nem lehet oly átlagos élet

kort megállapítani, mint az embernél, mert az 
egyes növényfajok életének tartama között igen 
nagy különbség van. Ezenkívül a növényeknél 

ép oly ritka eset, hogy természetes halállal 
pusztuljanak el—az egyedüli természetes halál 
a végelgyengülés — mint az embernél, mert a 
növényeket rendszerint betegség, gomba, vagy 
egyéb élősdi öli el időnap előtt. 

E mellett azonban vannak növények, melyek
ről akár azt is lehet állítani, hogy örökké él
nek. Ezek a legalsóbbrendű, egy sejtű növényi 
szervezetek, az algák. Nézzük például a melo-
sira variáns nevű algát. Ennek sejtjót erősen 
kova-tartalmú kemény burok veszi körül, két 
részre oszolva, mely két rész olyasformán il
leszkedik össze, mint a skatulya és födele. 
A szaporodás e szervezeteknél oszlás útján tör
ténik : a sejt tartalma földagad; a burok két 
felét szétnyomja, úgy hogy csak a két szélük 
érintkezik. Mind a két burok-félben azután 
egymásnak hátat fordítva, új burok képződik s 
azután a kettő szétválik. így lesz az egy egyed
ből kettő. Az új egyedek keletkezésénél tehát a 
régi nem pusztul el, hanem megmarad és tovább 
folytatja az oszlás útján való szaporodást, míg 
a magasabbrendű szervezeteknél, mint például 
az embernél a szülők, miután gyermekeiknek 
életet adtak, idő multával meghalnak. Az algák 
szaporodása tehát pusztán táplálók fölvétele 
útján történik. Ha csak valami baleset, vagy 
élősdi véget nem vet életének, a sejt, melyből a 
növény áll, örök időkön át fönmaradhat s 
meglehet, hogy az az alga, melyet a mai tudós 
a nagyító üveg alatt vizsgál, már milliónyi 
évekkel ezelőtt is létezett és nemzett új algá
kat. Ezekhez hasonló teremtmény sok van, me
lyeket emberi felfogás szerint örök életüeknek 
lehet tartani. Ezek mind a fejlődés legalsóbb 
fokán álló organizmusok; a mint a szervezet 
magasabb rendűvé lesz, a növény organizmusa 
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két részre oszlik: az egyik, a vegetatív rész a 
létező egyed életének fentartására szolgál, a 
másik pedig a faj fentartas és szaporodás czél-
jára. Az előbbi hosszabb-rövidebb idő multával 
elpusztul. 

Az örökéletű algákkal szemben találunk 
nagy fejlettségű növényeket, melyeknek élete 
sokszor hónapok, sőt hetek szűk határai közé 
van szorítva. Ugyanazon év tavaszától őszóig 
keresztül mennek a fejlődés minden fokán a 
mag csírázásától az új mag éréséig. Mi nálunk 
még aránylag hosszú ideig, 6—8 hónapig tart 
az ilyen egyéves növények élete, míg a forró 
égöv pusztáin a termékenyítő tavaszi esőzések 
nyomán gazdag növényzet fejlődik, a mely azu
tán néhány hét múlva elpusztul a nap sugarai
nak forrósága alatt. Vannak még ezenkívül oly 
növények, melyeknek élete két évig tart. 

Ezzel be van zárva azoknak a növényeknek 
sora, melyeknek bizonyos meghatározott időre 
van szorítva életük tartama. Ezután az évelő 
növények következnek. Ezek közt is van néhány, 
mely csak néhány évig él, de biztos határát 
életüknek megállapítani nem lehet. Majdnem 
lehetetlen különösen a fáknak biztos életkoráról 
beszélni. Ha azt mondjuk, hogy némely fenyő 
150 évig él, ez csak átlagos életkornak tekint
hető, a mennyiben a betegségek, élősdiek hatá
sát is számításba veszszük. Mert a mit a fáknál 
végelgyengülésnek szoktunk nevezni, az rende
sen élősdiek pusztítása miatt beálló beteges 
állapot s nem az életerő természetes kialvása. 

Vannak egyes példái a fák rendkívül nagy 
életkorának. Talán a leghíresebb a teneriffai 
nagy sárkányfa, melynek életkorát 6000 évre 
becsülik. Bendszerint azonban a fák életkorát 
túl szokták becsülni s ha néha ezredéves tölgy
fáról hall az ember, biztosra lehet venni, hogy 
az illető fa legfeljebb néhány száz éves. A leg
több ilyen régi fa azonban többé-kevésbbé rom 
már, nemcsak aggkora, hanem odvassága, 
különféle férgektől és élősdiektől elpusztított 
teste miatt is. 

Van azonban magasabb rendű növényfajok
nál is eset a csaknem örökké tartó életre. Sok, 
különösen vizi növénynél, a vegetáczió idő
szakának vége felé úgynevezett téli bimbók fej
lődnek, melyek sűrűen be vannak födve levéllel 
s a növény elhalta után is élve maradnak. 
Tavaszszal a bimbó kinyílik s új növénynyé 
növekszik, hogy aztán télire ilyen téli bimbó 
alakjában újra nyugalmi állapotba lépjen. Ha 
itt nem is lehet az egyed megmaradásáról oly 
értelemben beszélni, mint az említett algáknál, 
mégis a növény nem pusztul el terjesen, hanem 
egyes részei élve maradnak s így ugyanazon 
szervezet tovább ól, a míg létére kedvező viszo
nyokat talál. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
* A «Vasárnapi Újság» Regénytáriban ma új 

közleménysorozatot kezdünk meg a «Hires asszo
nyok» és •Hires szerelmesek" czímű általános érdek
lődéssel találkozott közlemények szerzőjétől. Az új 
8orozat czíme: «Rejtelmes tőrténetek' s a világ
történelemből merített mindeddig felderítetlen, rej
télyes és regényes rajzokat, valamint történelmi 
hírnévre szert tett különös, titokzatos embereknek 

bemutatását tartalmazza. A közleményeket, melyek 
a legújabb történeti kutatások eredményeinek föl
használásával készültek, ezúttal is művészi kivi
telű, nagyobbrészt egykorú ilhisztrácziók fogják 
kísérni. E közlemény-sorozatra e helyen is felhívjuk 
olvasóink figyelmét. 

Vasárnap. Versek. Irta Rudnai Gyözö. Ruda-
pest 1900. A kötet czíme egyátalán nem felel meg 
a tartalomnak ; nem vallásos érzések öltenek testet 
ezekben a költeményekben, nem is a hívő lelkek
nek az a derűit nyugalma ömlik el rajtuk, melyet a 
szent vasárnap költ: a szerelem az uralkodó érzés. 
A költő, midőn kedvese szerelmesen reá veti szemét, 
úgy érzi, hogy pogány, kinek nincs más hite, mys-
teriuma, istene, csak a szerelem. De azért mégsem 
mondhatjuk, hogy a kötetben a szerelem egyhangú 
panaszai vagy mámoros hevületei foglalnak el 
minden tért; a tartalom elég változatos. A leírás, 
némi elmélkedéssel vegyülve, különösen megfelel 
Rudnai Győző írói hajlamának. Lelke fogékony a 
külső benyomások iránt, s a külvilág képei elég 
gazdagon tükröződnek a költő képzeletében; csak 
hogy egy kissé fakón, színtelenül; fantáziájának 
nincs elég tüze, intensiv ereje. Innen van, hogy 
versei inkább csak tehetséges műkedvelő szellemi 
termékeinek hatását teszik ránk, nem pedig egy 
valóban hivatott költőét. A kötet vége felé számos 
műfordítást is találunk, de többnyire ismeretlen, 
jelentéktelen költőktől. E fordított költemények 
túlnyomó része valószínűleg az eredetiben sem 
sokat ér, a fordításban pedig egyátalán élvezhe
tetlen, sőt némelyik egészen érthetetlen. A kötet
ből álljon itt mutatványul a következő költemény : 

Est a Tisza mentén. 
Itt állok a hídon. Rozzant a korlátja ; 
A dudva kisarjadt, hol repedt a fája... 
Keskeny a híd, keskeny. A szénásszekérrel 
Alig tudnak rajta átkerülni épen . . . 
Az elszórt széna meg meggyűl szép szerével, 
Hazatérő nyájnak eledeleképen. 

. . . Esteledik. Távol, ott a láthatáron 
Száll le a nap. Fénye megtör a hullámon . . . 
Ide-oda röpköd százezernyi kérész ; 
Gyorsan hajtja tova csolnakát a révész. 
A halász hálóját ráveti a habra 
S imaszóra csendül a falu harangja. 

Porfelhőbe olvad a gulya, a csorda, 
Hogy befordul bőgve a nyílt utczasorba, 
Közbe hallatszik az ostor pattogása, 
Kíváncsi gyerekek víg mulatságára. 

Este lett. Elhangzott a harangszó régen ; 
Általér a révész már a másik partra ; 
Várja a rózsája édes remegésben, 
Keszkenőjét hosszan felé lobogtatja . . . 
. . . Ott haladnak együtt, ott az árok-szélen ; 
Félrehajlik a gaz az útjok mentében. 
Az útszéli csárda kutyái se bántják; 
A lépcsőn hasalva, farkukat csóválják . . . 

Éjszaka van. A hold aranykarimája 
Kellemes fényével a tájat megszállja. 
Csönd van. A fuvalom letarlott mezőkön 
Édes illatot lop, elviszi magával 
S rejtelmesen száll a parti füzön által . . . 
Eltűnik s a falun újra csak előjön. 

Csönd van faluban. Susog az akáczfa; 
Fehér virág-szirmát a szél alig rázza . . . 
Olyan csöndes minden. Hívogat az álom 
Tündérképeivel fehér nyoszolyákon . . . 

Hívogat az álom . . . Én is rabja lettem . . . 
Alig hallom, mint búg a nádas megettem ; 
És a kósza szellő, úgy tetszik énnékem, 
Valahonnan messze, a róna ölében. 
A szerelmeseknek csókját hozza nékem, 
('sókját... ölelését... 

. . . Hívogat az álom 
Tündérkópeivel fehér nyoszolyákon . . . 

A Budapesti Szemle áprilisi kötetében az első 
czikket Wildner Ödön irta Sienkiewicz Henrik len
gyel költőről, a kinek 1895-ben «Quo vad is» czímmel 
lengyelül megjelent római tárgyú történeti regénye 
fordításokban nagy feltűnést keltve járta be a művelt 
nemzetek irodalmát s nem régiben Parisban drámát 
is készítettek belőle. A dolgozat Sienkiewicz egész 
irodalmi működésével megismerteti az olvasót, de fő
kép a «Quo vadis> regénynyel. Meller Simon «A régi 
Róma építészetéről! czikkezik érdekesen. Folytatást 
kapunk Vértesi Arnold «A szerencse fia» czímű 
regényéből, és Raksay Sándor zamatos szép for
dításában az • Iliászának egyik részletét. Ezt kö
veti V. J. czikke «Egy új német-magyar szótár» 
czímmel; szigorú bírálat a Simonyi Zsigmond és 
Balassa József szerkesztésében nemrégiben meg
jelent szótárról, melynek fogyatkozásait példákkal 
bizonyítja. E kifogások során a bíráló szinte kegye
letes elégtételt szolgáltat néhai Ballagi Mórnak, 
kinek sokszor gáncsolt szótárát most a szerkesztők 
épen egyik főforrásokúl használták, de a nélkül, 
hogy annak értékét csak meg is tudták volna köze
líteni. A következő czikkben Czimer Károly bírálja 
Reizner Jánosnak «Szeged történeté • -bői megjelent 
első kötetét. Észrevételeit még további közleményben 
is folytatni fogja. Gyalui Farkas az Euripides«Alces-
tisi tragédiájáról ír abból az alkalomból.hogy Parisban 
Rivollet átdolgozásában színre hozták. Az «Értesítő* 
könyvismertető részben Divald Kornélnak «Műtör-
téneti korrajzok" czímű könyvéről, Tompa "Virág-
regéinek* Demeczkyné-Volf Irma képeivel ellátott 
díszkiadásáról s egy pár külföldi könyvről emlékezik 
meg. Egy. rövidebb czikk Bársony Istvánnak a 
Petőfi-társaságban «Petőfi szerelmei czímen tartott 
felolvasásáról azt mondja, hogy a leghitelesebb 
tanúk és körülmények nem igazolják e felolvasás 
állításait. A (Budapesti Szcmle> előfizetési ára egész 
évre 24, félévre 12 korona. 

Boer-angol tűzben. L:ta Gyulafalvi Rulyovszky 
Károly. A szerző, ki hadseregünkben tiszt volt, a 
múlt év tavaszán Dél-Afrikába utazott, hogy tanul
mányozza az ott folyó háborút; részt vett a boerok 
oldalán több csatában, mígnem Pretoria eleste 
után visszajött a hazába. A hareztéren szerzett 
tapasztalatait irta meg könyvében, a mely érdekes 
olvasmány és sok új s ismeretlen dolgot tartalmaz 
azokra nézve is, a kik már sokat olvastak a véres 
háborúról 8 az egymással szemben álló ellenfelek
ről. Számos rajz is van a munkában, többek közt a 
különféle szerkezetű boer sánezok keresztmetszetei 
és több hareztér az ellenfelek állásával. A könyv 
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megrendelhető a szerzőnél öt koronáért, Budapes
ten, ü l . Lukács-utcza 2. sz. 

A műcsarnok tavaszi kiállítása. A nemzetközi 
kiállítás márczius 14-ikén nyílik meg a műcsarnok
ban. A tárlat összesen több mint 500 műtárgyból 
áll. Ebben a külföldiek 170 művel szerepelnek. 
Különösen érdekesek lesznek Segantini, Lenbach 
és DallOcaBianca művei, melyeket külön teremben 
helyeznek el. A legérdekesebb, kiállítások egyikét 
élvezheti a műszerető közönség. A műcsarnokban 
fölhalmozott műtárgyak értékéről fogalmat adhat, 
hogy a kiállítás anyaga ez idő szerint négy millió 
értékben van biztosítva. 

A közoktatásügyi miniszter, az Országos Képző
művészeti Társulat kérésére a külföldi művészek 
kitüntetésére szánt állami nagy aranyérmet a tár
sulatnak ezúttal is rendelkezésére bocsátotta. A ki
állítás ünnepélyes megnyitása vasárnap, április 
14-ikén délelőtt 11 órára van kitűzve, a mikor két 
korona belépődíj mellett a tárlatot bárki megtekint
heti. A társulat igazgatósága a szokásos csütörtöki 
zeneestélyeket a tavaszi nemzetközi kiállítás alkal
mával is megtartja, és az első ilyen zeneestély áp
rilis hó 18-ikára van kitűzve. A tárlat képes tárgy
mutatója ezúttal 56 illusztrácziót fog tartalmazni. 
A Képzőművészeti Társulat ebben az évben 22,000 
korona értékű nyeremény-szelvényeket sorsol ki 
tagjai között, 38 nyereményre fölosztva. A sorsjáték 
húzását április hó 26-ikára tűzték ki. 

Lukácsy Sándor jubileuma a Népszínházban. 
A magyar színészet és színműirodalom érdemes régi 
mívelőjének, Lukácsy Sándornak jubileumát a Nép
színház is megülte április 12-én. E színháznak Lu
kácsy húsz esztendeig volt főrendezője, s tizennyolcz 
darabja itt került színre. Jubileumi előadásul a 
«Vereshajú» népszínművét játszották, mely ekkor 
112-szer került szinre. 

K Ö Z I N T É Z E T E K É S E G Y L E T E K . 

Az országos múzeum- és könyvtárbizottság 
április 9-én tartotta közgyűlését az uj városháza 
közgyűlési termében. Gróf Andrásai/ Tivadar elnök 
indítványára Széll Kálmán miniszterelnököt, ki a 
bizottságnak éveken át tevékeny elnöke volt, tisz
teletbeli elnöknek választották meg. A bizottság 
tisztikarát így alakították meg: elnök lett Berze-
viczy Albert, társelnök gróf Andrássy Tivadar, 
gróf Béldi Ákos, gróf Károlyi István, Kuncz Adolf 
és Thaly Kálmán; titkár : dr. Fodor Oszkár, Clair 
Vilmos, György Aladár, Jurányi Győző, Porzsolt 
Kálmán és Sándor József. Dr. Jósa András főorvos 
indítványára a kormányt arra kérik föl, hogy min
den megyében alakítson múzeumi és könyvtári 
albizottságot. 

A Földtani Társulat legutóbbi ülésén dr. Scha-
farzik Ferencz a márczius 11-iki természeti tüne
ményről értekezett, mely Olaszország déli részén 
mint«véreső» mutatkozott, vörös és rózsaszínű eső 
hullván alá, Európa több részében pedig iszapos 
eső. vagy por hullt. Ezt a tüneményt fel egészen a 
Keleti-tenger partjáig észlelték. E por semmi egyéb, 
mint a szaharai homok, melyet hatalmas viharok 
felkaptak s kedvező légáramlatok éjszak felé vittek. 

MI ÚJSÁG? 
Az udvar Budapesten. Királyunknak jelenleg a 

német trónörökös szívesen látott vendége Bécsben. 
A német trónörökös távozása után az udvar nem 
sokára Budapestre jön hosszabb időzésre. Az udvar
nál április 30-án bál lesz. Ez alkalommal azokat az 
udvarképes hölgyeket, a kik az udvarnál még nin
csenek bemutatva, Mária Jozefa főherczegnőnek be 
fogják mutatni. Az e bemutatásokra vonatkozó 
jelentkezések gróf Andrássy Aladárné, szül. Wenck-
heim Leontin bárónő palotahölgynél a grófné 
palotájában (Andrássy-út 59.) történnek. 

Szavojai Jenő szobra a budai várban. A buda
vári királyi palotának a pesti oldalra néző főhom
lokzata előtt már fölállították Szavojai Jenő her-
czegnek, a zentai győzőnek bronz lovasszobrát, 
melyet Róna József szobrász eredetileg Zenta város 
számára készített. A művésztől a király vásárolta 
meg a szobrot, a melynek szép hely jutott a várhegy 
ormán, a palotának új főhomlokzata előtt. A szob
rot eddig hatalmas vadgesztenyefák födték el, a 
mélyeket azonban a napokban kivágtak, mivel 
újra rendezik az egész várkertet éa a szobor kör-

SAISSY AMADÉ. 

nyékét. A várkert felső részén végighúzódó régi 
bástyafalat lebontják és helyébe lépcsőzetes séta
utakat építenek. A szoborhoz is csinos kőlépcsőzet 
fog vezetni. Az átalakítás még az idén megtörténik 
s az őszszel ünnepélyesen fogják fölavatni az új 
szobrot. 

Április 11-ike. A szabadságharcz félszázados 
jubileuma alkalmából hozott törvény április 11-ikét, 
az 1848-iki törvények szentesítésének napját nem
zeti ünnepnek rendeli. A hivatalos ünnepet azóta 
meg is tartják az iskolákban, hivatalokban és a 
középületekre zászlót tűznek ki. Az idén is így 
történt. Budapesten a konzulok is kitűzték a 
zászlót, a börzét pedig nem nyitották meg. A temp
lomokban isteni tiszteletet tartottak. A hivatalos fő 
isteni tisztelet a Mátyás-templomban volt. Ott 
jelentek meg a Budapesten időző miniszterek, Széll Kálmán miniszterelnök, Plósz Sándor igazságügy-

GRÓF PEJACSEV1CH LÁSZLÓ. 

miniszter, Csáky Albin gróf, a főrendiház és Perczel 
Dezső, a képviselőház elnöke, Bánffy Dezső báró 
főudvarmester, Bánffy György főajtónállómester, 
Szabó Miklós, a kúria elnöke, államtitkárok, a bíró
ságok képviselői, a városi és megyei hatóságok, 
konzulok és a helyőrségi tisztikar herczeg Lobkovitz 
főparancsnokkal, s nagyszámú előkelő közönség. 

Erzsébet királyné gyászruhája. Mária Valéria 
és Gizella főherczegasszonyok néhai Erzsébet ki
rályné fekete selyemruhájából, melyet a milleniumi 
nagymise. alatt a Mátyás-templomban viselt, a 
pozsonyi női kézimunka-egylet által nagyon érté
kes gyászornátust készíttettek s azt gróf Apponyi 
Lajos magyarországi udvarnagy útján a budavári 
Mátyás-templomnak ajándékozták. 

Erzsébet főherczegnő, a kinek egy hónapig 
influenzája volt, mint Bécsből jelentik, már föl

gyógyult s a napokban valószínűleg Meránba utazik 
édes anyjával, Lónyay grófnéval. 

Az Uránia Színház tűzi veszedelme. Az a tűz, 
mely a budapesti Uránia Színház műhelyében ki
tört, súlyos válságba hozta a még fiatal intézetet. 
A tudományos előadások megmagyarázásához szük
séges illusztrácziók, mozgó fényképek nagy része 
elpusztult. Két éve, hogy a színház megnyílt, s a 
mi segélyt kapott, s a mi jövedelme volt — nem 
valami nagy — a fölszerelésekre volt szükséges, 
tőkéje nincs. Tehát kénytelenek a közönséghez for
dulni, hogy adakozásával segítse. A felhívást Mat-
Ickovics Sándor elnök és Molnár Viktor ügyvivő 
elnök írták alá. Nem kérnek nagy áldozatot, csak 
azt, hogy a tehetősebbek juttassák el hozzájuk ado
mányaikat. Hálával veszik, ha egyesületük tagjai 
sorába lépnek azok, a kik komoly munkájukat mél
tányolni tudják. Az újonan belépő tagok évi tíz 
koronás díjait aztán a színház felsegélyezésére és 
működésének folytatására fordíthatják. 

Verdi e légetet t iratai. A kitűnő olasz zeneköltő, 
Verdi meghagyta végrendeletében, hogy két ládát 
halála után elégessenek. Csupa iratok voltak bennük, 
talán zenemű-töredékek is. Hiába történtek felszó
lalások, hogy az iratokat megmentsék és érintetle
nül őrizzék meg késő időknek, mikor már a mai 
nemzedékből senki sem él. A költő kívánságát tel
jesítették, s Verdi sant-agatai birtokán a család és 
a jóismerősök jelenlétében a két ládát a mezőn 
elhamvasztották. 

A Felvidéki Magyar Közművelődési Egylet 
javára Luzsénszky Félix báró, a ki Transzválban 
a boerok táborában harczolt, az ország nagyobb 
városaiban fölolvasást tartott az angol-boer hábo
rúról. Luzsénszky Félix báró a felolvasások jövedel
méből kétezer korona alapítványt tett az egylet 
javára. 

A késmárki harangtorony. A «Vasárnapi Ujság» 
legutóbbi számában a tűz által elpusztított késmárki 
várat ismertetvén, bemutattuk a város érdekes épí
tészeti emlékének, a harangtoronynak képét is. Erre 
vonatkozólag még a következőket közölhetjük: 

A Thököly váron kívül kiváló érdekességfl épí
tészeti, emlékei Késmárknak a r. kath. templom és az 
a mellett álló zömök harangtorony. A templom mai 
alakjában a Hunyadiak korából való s alkalmasint a 
Zápolya-család bőkezűségéből épült 1486-ban. Erre 
mutat az is, hogy a család czímere ma is rajta van 
a templomon, mely hazánkban a szebb csúcsíves 
egyházak közé tartozik. Egyéb nevezetességei: 
1472-ből való öntött keresztelő medenczéje és több 
igen becses faragvány, melyek azonban jóval későbbi 
időből származnak. Á templom lövőrésekkel elátott 
tornya valaha védelemre szolgált. A templomot 
körülvevő régi kőfalnak egyik kapuja mellett emel
kedik a pompás sgraffitókkal díszített zömök ha
rangtorony, az 1586—1591 közt felső-magyarországi 
renaissance stílben épült, kiszökellő felső emelet
tel, melynek tetejét csinos párkányszerű koronázat 
szegi be. 

Barnum és Bailey czirkusza és állatsereglete 
húsvét vasárnapján kezdte meg fővárosunkban két 
hétre tervezett előadásait. A látványosság híre már 
ideérkezte előtt is fölkeltette a közönség figyelmét 
s ideérkeztekor a keleti pályaudvaron nagy nép
tömeg várta a nagyszámú személyzet részére való 
és mindenféle látnivalóval telt különvonatokat. 
A tTattersall» ilyes czélokra alkalmas helyiségeiben 
ütötték fel tanyájukat az amerikai vendégek, kik 
közt több magyar is van, — s előadásaik megkez
désekor, valamint a következő napokon is sereges
tül tódúlt a látni vágyó közönség a nézőtérre, úgy, 
hogy sokan a nagy tolongásban mentől kevesebbet 
láthattak a mutatványokból, melyeknek főkép 
óriási méretei és tömege lepik meg a látogatót. 

A h i res «Ehrbar» z o n g o r á k és p i an inok 
egyedüli képviselője Heckenast Gusztáv (1865 óta fenn
álló) zongora-t'erme, IV., Gizella-tér 2 (váczi-u. sarkán). 
Ehrbar gyönyörű zongorákat és pianinokat állított ki 
itt, néhányat a modern secessziós stylusban, melyekre 
felhívjuk a zenebarátok figyelmét, mert tudvalevő, hogy 
az Ehrbar zongorák nemcsak a legfinomabbak, hanem 
a legtartósabbak is. A ki tehát elsőrendű zongorát kíván 
beszerezni, annak ajánljuk Heckenast Gusztáv zongora
termét. 

K a t z e r J ó z s e f hírneves szűcsmester első és leg
nagyobb molykár ellen biztosító- és megóvó-intézetének 
mai hirdetését t. olvasóink b. figyelmébe ajánljuk. Fé
nyesen bizonyítja Katzer ezen igazán csinos és 
ügyes hirdetésben, mely csak ez egyszer jelenik meg, 
mily nagy bizalomnak örvend megóvc-intézete még a 
legelőkelőbb körökben is. 

A Tr ies t i Á l t a l á n o s Biz tos í tó -Társaság 
(Assicurazioni Generáli) f. é. április hó 1-én tartott 
69-ik közgyűlésen terjesztettek be az 1!)C0. évi mérlegek. 

15. SZÁM. 1901. 48. ÉVFOLYAM. 

Az előttünk fekvő jelentésből látjuk, hogy az 1900. évi 
deczember 31-én érvényben volt életbiztosítási tőke 
összegek 525,894.823 korona és 90 fillért tettek ki, és 
az év folyamán bevett dijak 22,680.434 korona 19 fillérre 
rngtak. Az életbiztosítási osztály díjtartaléka 10,360 434 
kor. 80 fillérrel 134,500.736 kor. 39 fillérre emelkedett. 

A tűzbiztosítást ágban a díjbevétel 11,357.800,682 
korona biztosítási összeg után 18.641.775 korona 
65 fillér volt, miből 7,923,074 korona 12 fillér viszont
biztosításra fordíttatott, úgy hogy a tisztadijbevétel 
10,718.701 korona 53 fillérre rúgott, mely összegből 
6,974.288 korona mint díjtartalék minden tehertől men
ten, a jövő évre vitetett át; a díjtartalék tehát a tiszta 
díjbevétel 65°/o-át teszi ki. A jövő években esedékessé 
váló dijkötelezvények összege: 77,309.462 korona 97 fii]. 

A szállitmánybiztositási ágban a díjbevétel kitett 
6,411.667 korona 25 fillért, mely a viszontbiztosítások 
levonása után 3,303 342 korona 99 fillérre rúgott. Tiszta 
dijak és kártartalék czimén 2,726.677 korona 64 fillér 
helyeztetett tartalékba. 

Károkért a társaság 1900-ban 26,934.463 korona 
16 fillért folyósított. Ehhez hozzáadva az előbbi évek
ben teljesített kárfizetéseket a társaság alapítása óta 
károk fejében 688,595.391 korona és 06 fillérnyi igen 
tekintélyes összeget fizetett ki. Ebből a kártérítési 
összegből hazánkra 128,644.015 korona 26 fillér esik, 
mely összeget a társaság 180,920 káresetben fizette ki! 

A nyereségtartalékok közül, melyek összesen 
13,754.975 korona 35 fillérre rúgnak, különösen ki-
emelendők : az alapszabály szerinti nyereségtartalék, 
mely 5,250.000 koronát tesz ki, az értékpapírok 
árfolyamingadozására alakított tartalék, mely a 
2,920.985 korona 12 fillér külön tartalék, úgy szintén 
az évi nyereségből kihasított 458,639 korona 05 fillérrel 
8,344.975 korona 35 fillérre emeltetett fel; továbbá 
felemlítendő még a 160,000 koronára rugó kétes köve
telések tartaléka. Ezeken kivül fennáll még egy 560.000 
koronát kitevő külön alap, melynek az a rendeltetése, 
hogy az életbiztosítási osztályban a kamatláb esetleges 
csökkenését kiegyenlítse. 

A társaság összes tartalékjai és alapjai, melyek 
első rangú értékekben vannak elhelyezve, az idei 
átutalások folytán 162,608.919 korona 18 fillérről 
173,458.451 korona 60 fillérre emelkedtek, melyek 
következőképpen vannak e lhelyezve: 

1. Ingatlanok és jelzálo^követelések 30,741.137 kor. 
02 fillér. 2. Életbiztosítási kötvényekre adott kölcsönök 
16,283.180 korona 30 fillér. 3. Letéteményezett érték
papírokra adott kölcsönök 2,378.490 korona 50 fillér. 
4. Értékpapírok 110,354.705 korona 67 fillér. 5. Tárcza 
váltók 1,155.170 korona 32 fillér. 6. A részvényesek 
biztosított adóslevelei 7,350.000 korona. 7. Bankoknál 
levő rendelkezésre álló követélések, készpénz és az 
intézet követelései, a hitelezők követeléseinek levoná
sával 5,195.767 korona 79 fillér. Összesen 173,458.451 
korona 60 fillér. 

Ezen értékekből 43 millió korona magyar érté
kekre esik. 

A Dr. Laudi Vitális ur elhalálozása folytán meg
üresedett vezértitkár helyettes állása Luzzati Giobe ti 
úrral töltetett be. 

HALÁLOZÁSOK. 
Gróf PEJACSBVICH LÁSZLÓ, a főrendiház tagja, 

volt horvát bán, meghalt 77 éves korában, április 
7-én, a horvátországi Nasiczon. A főúri világ egyik 
tisztelt tagja volt, a ki mint politikus Horvátország
ban a magyar barátságot ápolta. Felesége is magyar 
nő volt, báró Dó'ry Gabriella. Az 1848—49-iki ese
ményektől távol tartotta magát, külföldön időzött. 
Az 1860-iki évben, mikor Horvátországban föléb
redt a Magyarországhoz való vonzalom, Pejacsevich 
lett egyik tényezője a Magyarország és Horvátország 
közt 1869-ben törvényben is létrejött egyezségnek. 
Azóta szakadatlanul tagja volt a horvát országgyű
lésnek. 1880-ban, Mazuránics bán bukása után ő 
lett Horvátország bánja. 1884-ben nagy zavargások 
támadtak Zágrábban a miatt, hogy a közös pénz
ügyi hivatalokra kitűzték a magyar czímert. Peja
csevich a zavargások elnyomására gyöngének bizo
nyult ; Tisza Kálmán miniszterelnök javaslatára a 
felség fölmentette báni méltóságától és ideiglenesen 
katonai királyi biztost nevezett ki báró Ramberg 
tábornok személyében. Pejacsevich László politikai 
szereplése ezzel megszűnt. 

SAISSY AMADÉ, franczia hírlapíró, a Kisfaludy-
társaság külső tagja, elhunyt Parisban. Több évig 
tartózkodott Budapesten, s a magyar műveltségi 
állapotokról, művészeti, irodalmi mozgalmakról sok 
ismertetést írt a franczia lapokba és folyóiratokba, 
itt tartózkodása alatt lapot is szerkesztett nálunk 
•Gazette de Hongrie» czímmel, melyben a magyar 
politikai, közgazdasági és közművelődési állapo
tokat nagy gonddal és alapossággal ismertette. 
Parisba visszatérve, a «Paris Nouvelle» czímű 
kőnyomatos értesítő lapot szerkesztette és a 
•Mot d'Ordre» tekintélyes politikai napilapnak 
is egyik fő munkatársa volt. A Kisfaludy-Társaság 
a magyar irodalom ismertetése ért választotta 
külső tagjává. Legutóbb az ezredévi nagy ünnep
léskor járt Budapesten, mint a franczia kormány 
küldötte, s kiállításunknak főleg gazdasági részeit 
tanulmányozta. Magyarországon sok barátja volt 
Saissynek, kit nagy műveltsége és kellemes modora 
minden társaságban szívesen látott vendéggé tett. 

SZTOJLOV KONSTANTIN, bolgár államférfiú, volt 
miniszterelnök, 48 éves korában meghalt Szófiá
ban. Nevezetes részt vett Bulgária önállóságának 

jkSÁBNAPI ÜJSÁG. 

Erdélyi fónyktipe utón. 
Dr. KRESZ GÉZA. 

életében, s átment azokon a változásokon, me! 
Bulgária politikai irányában is jelentkeztek. Bat-
tenberg Sándor fejedelemsége alatt ép úgy híve 
volt az orosz befolyás elhárításának, mint később 
Oroszország megkérlelésének, s 1895-ben a Péter
várra ment esdeklő bizottságnak is tagja volt. 
A meggyilkolt Sztambulovnak, Bulgária kitűnő 
államférfiának kormányában is miniszter volt, de az 
áramlatok változásával 1888-ban lemondott és segí
tett megbuktatni Stambulovot. Helyét 1894-ben 
Sztojlov foglalta el az orosz-barát minisztériumban. 
Stambulovnak 1895 augusztus havában történt 
meggyilkolásakor Sztojlov ellen kemény vádak 
hangzottak, kivált mikor a gyilkosság részeseit a 
kormány kézrekeríteni nem bírta. Sztojlov kétség
telenül igen tehetséges politikusa volt Bulgáriának. 
Temetése államköltségen ment végbe. 

Dr. KBEBZ GÉZA, fővárosi orvos, királyi tanácsos, 
a mentő-egyesületnek alapítója és alapításától igaz
gatója, meghalt 55 éves korában. A főváros közéle
tében tevékeny részt vett, s nagy buzgósággal fára
dozott a mentő-egyesület megalapításán, s ennek 
az emberbaráti intézetnek eddigi léte összeforrt az 
ő tevékenységével. Érdemeiért magyar nemességet 
és a Ferencz-József-rend lovagkeresztjét kapta. 
Atyja mint sebész nagy tekintélyt vívott ki magá-

1 nak s fiát, a most elhunytat, az orvosi pályára 

SZTOJLOV KONSTANTIN. 
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szánta. Kresz Géza tanulmányait a piaristák gim
náziumában, majd a budapesti kir. tudomány
egyetemen folytatva, orvostudorrá lett. Mint orvost 
csakhamar megkedvelték, s összeköttetéseivel kezdte 
szervezni a mentő-egyesületet ós fejlesztette tovább. 
Halálát, a mely általános részvétet kelt, özvegyén 
kívül három fia és három leánya gyászolja. 

Dr. HALÁSZ IGNÁCZ, a kolozsvári egyetemen a 
magyar és ugor összehasonlító nyelvészet tanára, 
meghalt Budapesten április 9-én. Halász előtte való 
nap súlyos operácziót állott ki, de gyomorrákja 
ellen már az sem használt. Halász Ignácz Tésen, 
Veszprém megyében született. 1877-től 1892-ig mint 
középiskolai tanár működött, jobbára Székes-Fejér 
várott; 1893 óta a kolozsvári egyetem tanára volt. 
Eleinte irodalomtörténeti tanulmányokat írt (Fi-
8chér Ignácz névvel) s kiadta a Grimm-féle német 
gyermekmeséket magyarul és eredeti gyermekmesé
ket írt Móka bácsi névvel. Mint nyelvész leginkább 
a lapp nyelvjárásokkal foglalkozott; ezért gyakran 
el is látogatott Svédország éjszaki részébe a lappok 
közé. Az ugor-szamojéd nyelvrokonság kérdéséről 
is írt munkát. 

•IANKOVICH ANTAL, budapesti egyetemi könyv
tári tisztviselő, 91 éves korában meghalt. Egykor 
részt vett az ország közéletében. Pápán született, 
1810-ben. Az 1832-iki országgyűlésen úgynevezett 
ablegatus deputatus (távollevők követe) volt. A 40-es 
években, úgyszintén 1860-ban, mint Mosonmegye 
alispánja szolgálta a közügyet. Az 1865—68-iki és 
az 1869—71-iki országgyűlésen Mosonmegye egyik 
kerületét képviselte. Trefort Ágoston közoktatás
ügyi miniszter 1882-ben a budapesti egyetemi 
könyvtárhoz tisztviselővé nevezte ki. 

SÁRDI ISTVÁN, festőművész, a kolozsvári tanító-
és tanítónőképző-intézet nyűg. rajztanára, unitárius 
egyházi tanácsos, életének 59. évében, Kolozsvárott 
meghalt. Lapunk is több illusztrácziót közölt tőle 
régebben. Már több mint tíz év óta ágyban fekvő 
beteg volt. Toroczkón született s mint szegény 
ifjú saját erejéből küzdötte föl magát. Külföldön 
együtt tanúit Munkácsy Mihálylyal, kihez meleg 
barátság fűzte. 

Elhunytak még a közelebbi napokban : POTÁSSY 
JÁNOS, nagyváradi főreáliskolai tanár, 51 éves korá
ban, 27 éves tanársága után, Budapesten. — JANNEK 
LAJOS, az erdélyi főkormányszék egykori hivatal
noka, nyűg. m. kir. belügyminiszteri számtiszt, 
89-ik évében, Bánffy-Hunyadon. — Dr. KOLOSVÁRY 
JÁNOS kolozsvári orvos, 72 éves. — Dr. KÁLDI SÁNDOR 
verbászi községi orvos, 73 éves korában. — Dr. 
MOHR FERENCZ, a lipótmezei intézet és a budapesti 
poliklinikai kórház volt alorvosa, 28 éves korában, 
Budapesten. — LÁNYI MÁRTON, ipar- és kereskedelmi 
kamarai tanácsos, volt m. kir. postamester, 79-ik 
évében, Hajdu-Böszörményben. — Báró WELSDORF 
HENRIK, 48-as főhadnagy, ki az osztrák hadseregből 
jött magyar zászló alá, noha apja mint tábornok a 
magyarok ellen harczolt. Világos után sokáig buj
dosott, mígnem csekély kegydíjjal Nagy-Kanizsán 
telepedett le, hol viszontagságos, sanyarú élet után 
hunyt el, s a város költségén temették. — Dr. Mo-
CSIOAY JENŐ, nyűg. kir. közjegyző-helyettes, 64-ik 
évében, Budapesten. — Nemeskéri Kiss GÉZA föld
birtokos, 58 esztendős, Jobbaházán. — LINDNER 
JAKAB, tekintélyes szombathelyi polgár és regale-
bérlő, 63 éves korában. — VÁGÓ FERENCZ, jász-apáti 
városi adóellenőr, Jász-Apátiban. — DEUTBCH SIMON, 
fővárosi kereskedő, több részvénytársaságnak igaz
gatósági tagja, 82 éves. — DOCHNÁL BÉLA, budai 
könyvkötő-mester, 80 éves korában. Az elhunyt 30 
évig volt több minisztérium ós kincstári hivatal 
könyvkötője. — WOSSALA NEP. JÁNOS, nyűg. őrnagy, 
81 éves korában, Máriafalván. 

Özv. jószáshelyi PÜRQLY JÁNOSNÉ, szül. rajkai 
Fribeisz Ella, az aradi polgári jótékony nőegyesü-
letnek húsz esztendőn át volt elnöknője és fővédő-
asszonya, Aradon, 86 éves korában. — ÜNGER MÁRIA 
FLÓRA, az ó-budai Irgalom-háznak apáczája, 29 éves 
korában. — Özv. CZEISLER ZSIGMONDNÉ, szül. Bing 
Rozáliá> 67-ik évében, Nagy-Károlyban. — KOSÁRI 
ISTVÁNNÉ, szül. Kroepfl Lujza, főgimnáziumi tanár 
neje, 24 éves korában, — SCHLACHTA LÁSZLÓNÉ, szül. 
Török Margit, a bustyaházi kir. főerdész neje, 
33 éves korában. — Özv. BRÜLL LTPÓTNÉ, dr. Brüll 
Ignácz budapesti ügyvéd és angol konzul édes
anyja, Nagy-Váradon, 77 éves korában. — Özvegy 
DOBAY KÁROLYNÉ, szül. Kokelin Amália, 51 éves 
korában, Déván. — Özv. GRŐTSCHEL IMBÉNÉ, szül. 
Weisz Emma, Budapesten. — WIKTOR ANTALNÉ, 
szül. Kisfaludi Kassics Antónia, 70 éves korában, 
Budapesten. — BALÁZS ABMANDNÉ, szül. Katsányi 
Juliska, a budapesti börze könyvelőjének neje, 
28 éves. — Özv. FISCHER MÁBTONNÉ, szül. Kohn 
Júlia, százát éves korában a békésmegyei Öcsödön. 
Családja minden tagja nagy kort ért, egyik bátyja 
106-ik évében halt el. A temetésen közel száz unoka 
jelent meg. 

Szerkesztői üzenetek. 
Kassa, K. E. Mai napság az ezred-tulajdonossig 

paszta czím, melylyel semmiféle előny vagy előjog 
nincs egybekötve. 
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Krasznahorkán. Mi s z é p a föld. E g y i k s e m sike
r ü l t , - s n e m i s s ikerü lhe te t t ; inert a szerzőnek s e m m i 
érzéke s incs a r h y t h m u s iránt . Gondolata inak csak 
n y ű g , bil incs a verses forma, m e l y m é g a nye lve t is 
összetör i , megnyomor í t ja . A krasznahorka i vár múl t 
j á n a k v i s s z a á l m o d á s a ta lán épen ezért anny ira ku
szált , zavaros. A m á s o d i k vers va lamive l s ikerültebb, 
mert v i lágosabb; nagyobb értéke azonban ennek 
s incs ; Vajda J á n o s egy ik kedvencz témájának g y ö n g e 
változata. 

E m l é k e z é s . T e n g e r p a r t o n . Lehe t , h o g y meg írásuk 
a s z e r z ő n e k g y ö n y ö r ű s é g e t o k o z o t t ; de anny i költői 
s z é p s é g n incs ezekben a kísérletekben, h o g y az olvasó 
i s g y ö n y ö r ű s é g e t ta lá lbatna bennük. 

A v i s s z h a n g . Miért v a n az ? Szerző nemcsak a 
költői nye lvve l n e m tud bánni, h a n e m olykor a m a 
g y a r n y e l v e l len i s vét , m i n t pl . az első kis dal har
m a d i k szakaszában. 

S A K K J Á T É K . 
2 2 1 8 . száma feladvány. Criisemann E -tői. 

SÖTÉT. 

Világos indul s a harmadik lépésre matot mond. 

A 2 1 9 8 . sz. feladvány megfejtése. Galitzky W. A.-tói. 
Világos. Sötét. 

1. H f 3 - e 5 _ . K h 6 - b 5 : ( a ) 
2. He6—g7+.__ t. sz. 
3. Hg7—f5 t . . . K lép. 
4. g2—g4 mat. 

Világot. a. Sötét. 
1. — — __. gS—g4 
St He5—f7 -f Kh6—h5 : 
3. H e 6 - t t t — Khö—h4 
4. gi—g3 mat. 

A 2 1 9 9 . sz. feladvány megfejtése Ulander A.-tól. 
Világot. Sötét. Világot. a. Sötét. 

1. Ve8—c6 . Ke5—f4 : (a) 1. „ . . . F e 4 - c6 : (b) 
2. V c 6 - e 4 + . . H g 3 - e 4 : 2. Hf2—d3+. . Ke5—d5 
3. Hf2—d3 mat. 3. c3—c4 mat. 

Világot 
L . 
2. V o 6 - e 4 + 
3. Bf4—f5 mat. 

Sötét. 
Fe3—H : 
Hg3—e4 : 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten : K. J. és F. H. — 
Andorfi S. — Kovács J. — Csomonyán: Németh Péter. — 
Lipótvártt: Hóffbauer Antal. — Bakonytzentlászlón: Szabó 

János. — A pesti takk-kör. 

K É P T A L Á N Y . 

A • V a s á r n a p i Ujság» U - i k s z á m á b a n k ö z ö l t k é p 
t a l á n y m e g f e j t é s e : Van fájdalom, melynek nincse
nek könnyei. 

Fele lős s z e r k e s z t ő : N a g y M i k l ó s . #» 
Szerkesztőségi, iroda . -Budapest , IV. , E a p l o n y - u t c z a 9. 

j . A z 

„Ocskay brigadéros" 
Herczeg Ferencz ' nagyhírű s z ínművének t e l j e s z e n é j e 
i. Hej Rákóczy, Bercsényi. 2. Balog Adánt nótája. 3. 
Magyar szerenád. 4. C*in»m Palkó. 5. Erdélyi hajdu-
táncz. 6. Rákóczy kesergő, ábránd, énekre és zongorára 
ép mos t je lent m e g . Á r a ."i k o r o n a , s megrendelhető 
a kiadó K l o k n e r E d e zeneműkiadóhivntalábah B u 

d a p e s t e n , VI. , Csengery-utcza 62, a. 8934 

A Szinye-Lipóczi 
Lithion-forrás 

kitűnő sikerrel 
használtatik Salvator 

ves«-, húgahólgaa-, húfludara- és kSszvéngbántalmak 
ellen, vizcleti nehézséjeknél, továbbá a léflasö és 

emésztési szervek hurutos bánta lmainá l . 

H ú ^ y h a j t ó h a t á s ú ! 
Vasmentes! Kínnyen emészthető! Csiramsntes! 

Kapható ósványvizkereskedésekben vagy a 
Sahntor-forrás igazgatóságánál Eperjesen. 

B u d a p e s t e n , f ő r a k t á r É d e s k u t y L. u r n á i . 

TA R T H A T A T L A N a helyzete annak, a 
ki fájdalmas bőrviszketegben, sömörbánta-
lomban, ótvar, bőrhámlás, Lőrkütegek, 

vagy izzadt testrészekben szenved. Az Erényi-féle 

„ICHTIOL-SALICYL" 
elejét veszi és annyira radikálisan gyógyítja a fenti 
bajokat, hogy azok többé ki n e m ujulnak. Szag-
talanságánál és ártalmatlanságánál fogva a test 
minden részén e lőnyösen használható. Ara 3 korona 

utasítással. Kapható. 

E R É N Y I B É L A 
gyógyszerésznél SZABADSZÁLLÁS. 

F ő r a k t á r : T ö r ö k J ó z s e f K i r á l y - u t c z a 1 2 . 

Alapíttatott 1865-ben. 
A legjobb bel- és külföldi 

zongorák, és harmoniamok 
legolcsóbban kaphatók 

Heckenasí Gusztáv 
zongoratermében 

Budapest, IV. Gizella-tér 2. 
(Vácn-u cza sarkin). 

E k r b a r udvari zongoragyár 
S o h i e d m a y e r é s fiai 
stuttgarti udvari zongoragyár 
magyarországi egyedüli kép
viselete. Valódi amerikai har-

moniumok. 8874 

ingyen. 

C h i e f - O f f i c e 4 8 , B r i x t o n - R o a d , L o n d o n , S W . 

G y ó g y s z e r é s z A . T b i e r r y - f é l e 8910 

DIGESTIV 
valódi angol általános étek- és emésztő-por, hatása 
m i n d e n n e m ű gyomorbajoknál fó lülmnlhatat lan. Ét-' 
vágygerjesztő és emésztést elősegítő. Minden dobozon 
a készítő aláírása kel l , hogy legyen. E g y dobozzal 
bérmentve és az összeg előre uta lványozva szállít 

3 k o r o n á é r t 

Apotheker A.Thierry's Balsam-Fabrik 
in P r e g r a d a bei R o h i t s c h - S a n e r b r u n n . 

B u d a p e s t i f ő r a k t á r a k : T ö r ö k J ó z s e f é s d r . E g g e r 
L e o g y ó g y s z e r t á r a i . 

POCKET 
Telescope 

Uj optikai készülék, 
melynek segítségével 

óriási távolságra, mér
földekre lehet ellátni. 
Emberek, állatok ^stb. 
tgtn nagy távolságban 
is felismerhetők. Nél-
kütözhetlen,ugy katona-
tiszteknek,vadászoknak, 
erdészeknek, turisták
nak valamint kirándu
lások alkalmával.A Po
cket távcső a m ellen IJ-

zsebben való hordásra van összeállítva és egy elmés szerkezet 
segítségével bármely sétabotra is ráerösitliető. Ára darabonkint 
apent előleges beküldése mellett t KWft.ll. franco. Utánvéttel 
IÁ) fillérrel több. 3 drb ára r, korona, 6 drb iO K. Portó külön 

^^ számíttatik. 
KAXJX ldSA.CZ, Wien, II. , Obere Donanstrasse 7. 

Legjobb éa leghirnevesebb 
pipere hölgypor: a 
L a 

^ 
i V * CH. 

P A R I S 

Különleges Rizspor 
B I S M U T T A L VEGYÍTVE 

C H . F A Y , ILLATSZERÉSZ, 
O, rne de la P a i x , 0 — PARIS. 

IV 
BS. > (BUDÁN) 

Idény április 15-től szept. végéig. 
Keserű források, ivó és lürdőgyógymód. 
A gyógyhely fürdői, esetleg ivóforrásai kitűnő ercdménynyel 
alkalmazhatok : 1. Bárminő okok folytán keletkezelt lobos izzad-
mányoknál. 2. Női bajoknál, különösen metritis ehronicánál; 
méh körüli és hashártyalob után visszamaradt izzadmányoknál; 
a méhnek helyzetváltozások, nemkülönben daganatok által elő
idézett izgatotlsági tüneteknél; hurutos állapotok és tisztulási 
zavaroknál stb. 3. Az alhasi szervek bántalmainál: májbajok, 
szokványos székrekedés, stb. Zsirkórnál. 5. Köszvénynéi. slb. 

F Ü R D O - O R V O S : D r . P O L G Á R E M I L 
E g é s z s é g e s f ekvés , fé l órányira a főváros tó l , ké
n y e l m e s lakások, j ó vendég lő , zene, kád- és már
vány-fürdők, különféle zuhanykészülékekkel . — 

Rendes v i l l a m o s v a s n t i köz lekedés . 
A kocsik á l l o m á s i h e l y e : Perenoz József - tér , a rég i 

L loyd-épüle t e lőt t . 

A gyógyhelyre vonatkozó bővebb felvilágosítással szívesen szolgál 

M A T T O N I é s W I L L E B u d a p e s t . 

Betegtoló-kocsik, 
s z é k e k lábadozók és rokkantak 
részére, legjobb kivitelben a leg-
jutányosabb árak mellett. Azon
kívül gyáramban jótállás mellett 
készíttetnek: cs. és kir. s z a b a 
d a l m a z o t t s é r v k ö t ő k , l e g 
ú j a b b m ó d s z e r szerint, m ű l á 
b a k , m u k e z e k , j á r ó és n y n j -
t ó g é p e k , g u m m i - g ö r c s h a r i s n y á l c , h a s k ö t ő k stb. 
Dúsan felszerelt raktár minden a betegápoláshoz szük
séges eszközökben. Képes árjegyzékek, a kívánt eszközök 
megnevezése mellett, ingyen és bérmentesen küldetnek. 

T Í T T T T T T T 1 orthopaedlai 
-••*"•-•' ^ ^ •*•-•- «* • műintézete által 

B U D A P E S T , 8931 
IV. , K o r o n a h e r c z e g - u t c z a 17. sz. 

imiimĉ cU 
W i t i a lemobb 
m.íj&emtcittü' 
nyomtatványhoz 

6ubapc$LviiL5zcwtkirályi-uicza13 
fekete, fehér és szines, méterenként 65 krtól 14 frt 65 krig, s ima, 
csikós, koczkás, mintázott , damasztok stb. (kb. 240 különf. m i n ő s 

és kb. 2000 különféle szin és rajzolatban stb.) 
M e n y a s s z o n y - s e l y e m 
S e l y e m - d a m a s z t o k . . . 
S e l y e i n - b a s z t r u h á k , ruhánként 8 frt 
S e l y e i n - f o u l a r d o k , n y o m t a t v a 
B á l i - s e l y e m __. 
S e l y e m - g r e n a d i n o k 
méterenként postabér- és v á m m e n t e s e n 

6 5 kr . 1 4 frt 6 5 
6 5 « 14 f 6 5 
6 5 • 4 2 « 7 5 
6 5 . 3 . 6 5 
6 0 < 14 . 6 5 
8 0 « 7 € 6 5 

házhoz szállítva. M 

krig. 

Minták 
azonnal küldetnek. Svájczba dupla levélporto jár. 

H E N N E B E R G r G . selyemgyáros Zürichben. 
Cs. és kir. udvari szállító. 8553 
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BUDAPESTI GYÁRAK ÉS CZÉGEK. 
Budapesti Takarékpénztár és Országos Zálogkölcsön Részy.-társ. 

I r o d á i : V I . k e r . , A n d r á s s y - n t 5 . (saját házában). 8963 
Befizetett részvénytőke 10 mi l l ió korona. Elfogad betéteket takarék-betéti köny
vecskék és pénztári jegyek e l lenében 4 % - o s k a m a t o z á s s a l , valamint folyó
számlában (check-számlán) . A 10"/o-oz betétkamat-adót az intézet fizeti.) L e 
s z á m í t o l v á l t ó k a t , e l ő l e g e k e t n y ú j t é r t é k p a p í r o k r a . V Á L T Ó -
Ü Z L E T E megbízásból teljesiti mindenfé le értékpapírok vételét és eladását 
a lege lőnyösebb feltételek mel le t t s foglalkozik iminden a váltóttzletek keretébe 

tartozó üzletágakkal . Üzleti órák : délelőtt V«9—Vsl-ig, délután 3—V»5-ig. 
M a g y a r k i r . o s z t á l y s o r s j e g y e k f ő e l á r u s i t ó h e l y e I V . . K o r o n a h e r 
c z e g - u t c z a 1 1 . Kézi zálogüzlete i : IV. , Károly-körut 18., IV., Koronaherczegu . 
és zsibárus-u. sarkán, VII . , Király-u. 57., VIII . , József-körut 2. , Üllői-út 6. 

RNUTH KÁROLYT g y á r o s . 

Cs. és kir. fensége József föherczeg udvari szállítója. 

Gyár és iroda: Budapest, VIL, ker., Garay-ntcza 10. 
Központi víz- , lég- é s gőzfűtések, légszesz- és vízvezetékek, csa

tornázások, szellőztetések, szivattyúk, v izerőmüvi emelőgépek stb. 

Tervek, költségvetések, jövedelmi előirányza
tok gyorsan készíttetne/e. 8830 

D AYID KÁROLY ÉS FIA doboz-papíráru és szab, fémkapocsgyára 
B u d a p e s t , I . , M é s z á r o s - u t c z a 3 8 . Telefon 91—48 

G y é r t n a g y b a n i e l a r n s i t a s r a 
k ö v e t k e z ő ú j c s i k k e k e t 

A leghaomaDD családi dobozokai és 
d i s z b o r i t é k o k a t (levélpapírokkal 
és borilékokkal), névjegykártyákat, 
gyászlapokat, g y á s z l e v é l p a p i r t , 
gyásznevjegyeket. Saját gyártmányú 
f é n i s a r k o k k a l ellátott rajz . 

/•iiRngaEi 

ti t ö m b ö k e t , szekrénycsipke és torta- b..~ :iJfrjgffijfljjSBf: 
papírokat, továbbá papirtányérokat, C•.T \ s S - j f t í 3 ^ & 
plakitcsöveket és különféle összehajt- "" fc'-K--^^ 

ható dobozokat. 
1901. évi január hó 1-től állandó kiállítás a fenti czikkekbol a 

vávosligeti iparcsarnokban megtekinthető. 8846 

ELSŐ MAgY4B.KPGOYÁR 

1& 

HÉe>£S ÁFZJEGVTéH I N G V £ N t s 3 ^ - ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

3 0 é v ó t a f e n á l l ó r a k t á r u n k m á s s a l ö s s s e n e m t é v e s s t e n d a . " » 0 

9037 L O H R M Á R I A ezelőtt K R O N F U [ S Z 
e s i p k e , v e g y é s z e t i t i s z t í t ó - é s m ű f e s t ő - i n t é z e t e m e g n a g y o b b i t a t o t t 

erömüvi szőnyegpoilő és szSrmeáro megóvó-intézettel.— Megbízások átvétetnek: 
VIII., Baross-utcza 85. sz. saját házában lévő gyárban és a következő fióküzletekben: 
IX., Calvin-tér 9. V., Harniinczad-ntcza 3. VI., Teréz-körút 39. VI.. Andrassy-ut16. 

Telefon 57—08. VIII.. .lózsef-kiirút 2. szám. Telefon D7—08. 

A budapesti asztalos ipartestület | 
védnöksége alatt álló és a kereskedelmi minisztorium által ál lamilag 

segélyezett 

T>T Tr¥1Í^kT> csarnok és 
_ D U J - U J L E hitelszövetkezet 
mint az O r s z á g o s k ö z p o n t i h i t e l s z ö v e t k e z e t t a g j a , ajánlja tagjainak 

budapesti asztalosmestereknek legjobb kivitelben készített, 

József-körut 28. szám alatti 
dúsan felszerelt raktárában elhelyezett bútorait. A vevőközönség itt szükség
letét közvet len a készítőnél j u t á n y o s á r o n szerezheti be. Tervezetek és 

lakásberendezések gyorsan és pontosan eszközöltetnek. WJSS 

Utazási és verseny látcsöveket 
a legújabb átalakítással, v. tirage rapid. 

Kettős távcsöveket, kézi távcsöveket legújabb 
Zeiss-féle távcsöveket; OWH* 

I é p é s m é r ő k e t ( p e d o m e t e r ) , m a g a s s á g 
m é r ő l é g s ú l y m é r ő k e t , i r á n y t ű k e t , 

fürdő és zsebhőmérőket, védőszemüvegeket és orr-
csiptetőket stb. 

F é n y k é p é s z e t i k é s z ü l é k e k e t t u r i s t á k s z á 
m á r a a j á n l 

CALDERONI ÉS TÁRSA 
IV. Váczi-ntcza 30. B U D A P E S T , Kis-hid-uteza 8. 

Á i - j e i p y z ó l t e l c toér m e n t v e k ü l d e t n e k . 

Szépség és egészség. 
Étvágytalanság és Gyomorgyengeség Váltóláz és hideglelés ellen 
gyógyítására e i r e k m e n n e k K a r l r i m d b a 

bolott ezt a ozélt otthon is elérhetik 
R o E i n a r M . 

P E P S I N B O R A 
használata által, mely az emésztést előse
gíti és a gyomrot rövid időn tökéletesen 

helyreállítja. 
Egy üveg ára l kr. 40 fill., 6 üveg franoo 

küldve 12 kor. 12 fill. 

lagbtito.kbb t» legkellemesebb eier, külflnöeen gyer
mekeknél, kik e keaerti obltiint miekép bevenni 

nem tndjlk » Xotanyal M.-fél* 

Chinincznkorka és Chininesokoládé 
melyei . megjer nrroeok ée UnneeietrlugUAk negj 
gröléee 1869-ben fiumébtu válva dttfol feoemnuatt. 
Értéktelen hamititátoktól óvakodunk. Mindenki 
eeak • Bounyav M.-féle páfyakoMorueoU kéeait-
ményt kérje ée fogadj* el, melynek minden egyei 
eeomagol6 papiraean Ronsnyoi Mátyát névaláiráta 

olTMhetó. 8400 
• • " A t. a. kötöttség szivet figyelmébe ajánljak, hogy minden készítményeink törvénye

sen bejegyzett védjegygyei vannak ellátva, mely az aradi izabadtágszobrot ábrázolja. 

Kapható; BOZSNYAT MÁTYÁS gyógyszertárában Arad, Szabadsag-tör. 
B u d a p e s t e m : T ö r ö k J ó z s e f éa d r . E g g e r L e o <Nádor* gyógyszertaraiban, 

valamint minden magyarországi gyógyszertárban. 

A már 45 év óta dioséretreméltólag ismert, s a 71.012. sz. B m . leirat köve
te lményeinek teljesen megfelelő 9067 

W K O V A B I 
areztisztitó kenőcs 

VUKŐVÁRI 

bőrszépitö szappan 

nepló,hlml6h«ly^5m5r,mtjfoltok,f«.k«a*>ok: 
forréaagl peraenéaek, orrvörö»»ég *« min
den egyéb aroivlraeTiaaok el l«n, va lamint a 

me ly arot tenionoael a h a w n a l a t l ntaaltaa 
e i e r l n t altalmaerva, m é g koroeabb egyénelt-
n e t 1» v l m l á é« fletel k tn t i ea t k51o»8n5». 

kisebb 1 kor., szappan 1 kor. Utánzásoktól 
valódi. 

E g y nagy tégely ára 1 kor., 60 fill., 
óvakodjunk I Csak K r a j c s o v i c s által V u k o v á r o n készített kenóos 

Minden tégelyen K r a j c s o v i c s , a készítő arczképe látható. 

Főraktár: Török József gyógyszertára Budapest, Király-u. .2. és Andrassy-ut 29. 

Jobb és megbízhatóbb magvakat <M)Ó.\ 

még kívánni sem lehet, mint a minők kW 27 év óta kaphatók' 
• A i r V D H F I ) A n AH cs* é s k i r" u d v a r i ^állító 
I I l n U l I l I i L i l U U U i l magrkere»ke«lésében, 

Budapesten, V U , Bottenbüler-utcza 33. sz. és VI , Andrássy-út 23. az. 
A 226 oldalra terjedő főárjegyzék 

\W kívánatra ingyen és bérmentve küldetik meg. "•• 
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ü!52 VASÁliNAPI UJSAG. SZÁM. 1901. 
í'VKOLVAM. 

Nyúlszőr puha kalapok 
FÖLDViRY IME 

férfidivat és fehérnemű rak-' 
tárában. 90íi 

Budapes t , IV . , E o r o n a -
herozeg-n tcza 11. és 

V I I I . , K e r o p o s i - ú t 9 . sz. 
Angol cylinderek, divatos ke-
méuy és puha kalapok, jó 
szabású férfi-ingek, nyakken-
dők.keztyűk dús választékban. 

Legkedveltebb, legjobb bajfestő a 

MELANOGEIVE 
fekete és barna szinben. _ -

Ezen kitűnő és ártalmatlan készitménynyel hajat, 
szakált, bajuszt pár perez alatt feketére vagy barnára 
lehet festeni. A szín állandó és a természetes szín
től meg nem különböztethető. Ártalmatlan és alkal
mazása igen egys'.érü. Nem piszkít. ±».ra 2 korona 

8 0 fillér. Készíti 9039 

G. Földes Kelemeii gyógyszertára Arad. 
Főraktár: T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertára, K i r á l y -

u tczf t , Opera-gyógyszertár, A n d r á s s y - ú t . 

Paris, London 
és Berlini bevásárlási utamból visszaérkezve, 

képes levelező-lap 
és confectio papíráru, úgyszintén sport
képekben hozott újdonságaim megtekinté

sét szives figyelmébe ajánlom. 

KLEIN VILMOS papirkereskedése, 
B u d a p e s t , I V . , K o s s u t h L a j o s - u t c z a 2 0 . s z . é s 

V I I I . , K c r e p e s i - u t 7 3 . 8951 

Csodás 
eyors 

h a t á r a . 
A női szépség elérésére, tökélete
sítésére és fenlarlására legkitűnőbb és 
H legbiztosabb a 902t 

MARGIT-CRÉME, 
mely vegytiszta, sem higanyt, sem ólmot nem tartalmaz, tel
jesen ártalmatlan. Ezen világhírű arczkenScs pár nap alatt 
eltávolít szeplőt, májfoltot, pattanást, borátkát (Milesser) és 
minden más bőrbajl. Kisimítja a ránezokat, redöket, himlő
helyekel és az arezot hófehérré, simává és üdévé varázsolja. 
Ára nagy tégely i kor., kis tégely 1 kor., M a r á i t h ö l g y -
p o r 1 kor. 20 lill., M a r g i t s z a p p a n 70 lill. M a r g i t 
f o g p é p (Zahnpasta) 1 kor., M a r g i t a r e z v i z 1 kor. 
Hamisítványok bíróilag üldöztetnek. — Postán utánvétellel 

vagy a pénz előzetes beküldése után küldi a készítő : 
F Ö L D E S K E L E M E N gyígysz. Arad. 

Budapesti főraktár: Tőrök József féle 
gyógysz. Kiraly-u.12.es Andrássy-út ál) 

Kapható minden gyógyszertárban. 
Tör r . 
T Ü n 

Legjobb I 
szépi tő-

amar. 

SERRAVALLO 8984 
C H I N A - B O R A VASSAL 
kitűnő helyreállító szer g y e n g é k , v é r a a e g é n y e k 
és L i b b a d o z ó k számára. Ajánlva és használva or
vosi kitűnőségektől. 1000-nél több orvosi elismerőlevéi. 

mr Kitűnő ÍZ. ím 
Kitüntetve több arany és ezüst éremmel. 

A r a k l >/» l i t e r e s ü v e g K 2 . 4 0 , 1 l i t e r e s 
ü v e g K 4 . 4 0 . 

K a p h a t ó m i n d e n g y ó g y s z e r t á r b a n . 
S e r r a v a í l o J . f ryóiryszer . T r i e s z t b e n 

•JMieebtarBiIuB 
•H $H «*a«a»<ll-i|tt«W 

4.Tsl«ryinP.-«r»4l J 

Nélkülözhetetlen és felülmúlhatatlan, hatásában csalhatatlan. 

Vilájrczikk, kivitel minden országba. 
CHIEF-OFFICE 4 8 . BRISTONROAD, LOWDON S. W.  

A legmegbízhatóbb, legjobb "ez az" egész világon "hirés és legkeresettebb háziszer a 
gyógyszerész : 

Thierry A. Balzsam-a 
felülmúlhatatlan mindenféle m e l l - , t ü d ő - , u i a j - , gyomor- és valamennyi belső be-

tegségek ellen. Külsőleg a legsikeresebb 8907 

nm~ Sebgyógyitószer. "W 
Csupáu az összes kytlturállamokban bejegyzett zöld a p á c z a védjegygyei és kapszula
zárral a melybe a czég van bepréselve. K p y e d l l l v a ó d i , kimutatható é n gyártás 
6 miliió palaczk. — 12 kicsiny és 6 dupla palaczk postán, franco küldve 4 k o r . — Egy 
próba-palaczk prospektussal és a világ valamennyi államában létező raktárak jegyzékével: 

, _ - ~ . — . - . . * — ^ j k o r . 2 0 i i l l . S z é t k ü l d é s csupán az összegnek előleges utalványozása ellenében. 

thierry A. Centifolia-kenőcse 
( c s o d a k e i i ő c s elnevezéssel), melynek húzó-ereje és gyógybatása utolérhetetlen I Fölöslegessé teszi legtöbb 
esetben az öperácziókat. Ezzel a kenőcscsel egy 14 esztendős gyógyíthatatlannak tartott csoatszu sőt ujabban 
ecv tí esztendős súlyos rákszerü betegség gyógyittatott meg. Gyulladásos és minden egyéb sebeknél, mint 
kitűnő antiszeptikus szer, enyhitőleg ós hüsitőleg hat ós csakhamar teljes gyógyulást hoz létre. Gyors puhító 
ós oszlató hatása is van és megszabadít mindenféle, barmi y mélyre hatolt idegen testektől. — Egy tégely 
franco 1 kor 80 fill • az összegnek előre való beküldése ellenében. Nagyobb megrendeléseknél olcsóbb. Ki
mutatható é'venkinti gyártás 100,000 tégely. Egy egész levéltár áll rendelkezésre és megtekintésre azon 
eredeti bizonylatokból melyeket é két szerről a világ minden részéből beküldtek. — Utánzatoktól óvakodni 
és figyelemmel tessék lenni a minden tégelyre beégetett czégre: A p o t l i e k e z u i u S c h u t z e n j r e l d e s 
A T h i e r r y . A hol raktár nincsen, minden rábeszélés ellenére is tessék visszautasítani a hamisított és 

' hasonló értékűnek ajánlott készítményeket és tessék azt megrendelni egyenesen az egyedüli gyáros: 

Thierry A. gyógyszerésznél, Pregrada Bohitsch-Sauerbrunn mellett 
(Az osztrák cs és kir. államhivatalnokok szövetkezetének szállítója.) (Contractor of the War-Offioe and the 
Admiralty London.) K a p h a t ó B u d a p e s t e n : T ö r ö k J ó z s e l é s d r . Egrgrer L e o g y ó g y s z e r t á r á b a n . 

lagtííztíbb éjién,*. 

SMMK\J-¥ST 
S z é p s é g e g é s z s é g t a n a 

(Kozmetika) 
czimü könyvemet ajánlóra mind
azoknak, kik szépségüket megőrizni, 
fokozni, visszanyerni óhajtják, vngy 
valami szépséghibától megszaba
dulni szeretnének. Foltok, kiütések, 
kinövések, anyaiegyek, sebhelyek, 
arezszörök Btb. alapos és ártalmat
lan elmulasztása, az areznak, haj
nak, kezeknek észszerű ápolása, szó
val minden képzelhető kozmetikai 
kérdésre felelet van a könyvben. 
Anyáknak, kik gyermekeik szépsé
gére féltékenyek, nélkülözhetetlen. 
Ara egy koiona, mely postubélye-
gekbe i is beküldhető czimemre ; 
portó külön. Dr. Jutnssy .Tózsef bőr
gyógyász, a kozmetika szakorvosa, 
Budapest, váczi-uteza 73. Személye-

található vagyok d. e. 10- 12-ig 
és d. u. 1—4-ig.Levelekre válaszolok. 

9007 

Kormánybiztos. 

Technikum-AItenburg S.-A. 
G é p é s z e t , e l e k t r o 

technika és v e g y é s z e t 
s z á m á r a . gong 

Tanműhely.—Műsor bérmentve.. 

Gzinibalom 

Alapit va IS'iU. óta. 

É l e t n a g y s á g ú arczképek 
minden beküldött fénykép n tan csak 3 for intér t a lerrfinomabban kész í t te tnek e l 

W T A fénykép sér te t l enül marad. ~9Q P»jr Hű hason la tos ság - t s tartósságért leg
szigorúbb jótál lás.~WI Legszebb, legczélazerübb és legelmésebb meglepetésnek, valamint 

ÜNNEPI AJÁNDÉKNAK 
már azért ia alkalmas, mert örökké megmaradó érteke v a n . 
ẑ B̂ B̂ B̂ B̂ B̂ B̂ B̂ B̂ B̂ B̂ B̂ B̂ B̂ B̂ B̂ afc ggy ily uezkép egyaaera-

mind gyönyörű szoba
dísz i s . Hév- é s szü
le tésnapi , nemkevéabbé 
nászajándéknak vagy 
egyébb alkalmi é s ün
nepi ajándéknak is s 
legalkalmasabb. A legszebb 

éa örökös emlék 
e l h u n y t a k r ó l i s . 

Bodascher Siegfried 
ki tün te te t t arczkép 
festészeti műterme 

Bécs II. Praterstrasse 61. 
(A „Fraterstern" 

lóvasúti megállóhely tő
szomszédságában. ) 

£ 

iskolámat, a melyből min
denki, tanító nélkül megta
nulhat czimbalmozni, 4 koro
náért adom. Képes nagy czim-
balomarjegyzéket pedig in
gyen. V a r g a P á l czimbalom-
gyártó, Budapest, VIII. ker., 

Böok Szüárd-utcza 3. sz. 

IBOLYA, 
I IGAZI IBOLYA ILLAT 

kizárólagos iésziíöi [ 

LMOTSCHAÍST^J 
sz. 

JUlalán elismerf diáiét -cos- ̂ £ -
/ne/ szeribe- QdörzsőUsre' 

ez izmof^ f^*4 esJdegeh^ I 

'^Erősítés és erömeptf/ilás céljából eArdmé-
- '~Li~.lyny*l használják ez összes luristók.kertkr 
Jlj^itipjnxíük és lovaglók oagyobb /varok utiti. 

CveC ARA 2 KORONA.'.'a ÜVEG ÁRA. 
t KORONA 2 0 FILLÉR. 

'alőJl csoh^ toali védjegygyet. fyphald az 
FŐRAKTÁR: ^IS / i^J ósszas gyójyszertarahban. 

KKE1SAPOTDTKE KORMCTBURG BECS melleL 
Főraktár Magyarország részére: 8844 

T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s z e r t á r a K i r á l y - u t c z a 12 . 

[arád gyógyfürdő 
| ^ p V a s t i m s o s fürdőkkel é s h i d e g v i z g y o g y -

in téze t t e l . égvényes -kénes savanynv iz é s ter
mésze te s arzén v a s t a r t a l m ú forrásvizekkel . 

I Lakások újonnan épült 20 olcsó szobával kibővítetlek, a 
vendégek élelmezéséről Verseghy István jóhirii konyhája 
gondoskodik. A z é v a d m á j u s 1 5 - t ő l s zept . 

v é g é i g t a r t . A z e l ó é v a d m á j u s 1 5 - t ő l j ú n i u s 
2 0 - i g , f ő é v a d j ú n i u s 2 1 - t ő l a u g . 2 0 - i g , u t ó 
é v a d a u g . 2 1 - t o l s z e p t . v é g é i g t a r t . — Az elő- és 
ulóévadhan a lakások 30%-al olcsóbbak. Ingyen prospektussal 
és minden felvilágosítással készségesen szolgál 

A f ü r d ő i g a z g a t ó s á g . 

KIVÁLÓ ERÖSITŐSZER 
Farbenfabriken vorm. 

f r l e d r . B a y e r * Oo. Elberfeld. 

É 
SOMATOSE 
kútból készült ét ennek tápanya
git tartalmazó Ízetlen, könnyen 
oldódó Albumose készítmény a leg

kiválóbb 

erösitő-szer 
gyenge ét a táplálkozásban elma
radottaknak, ideg-, mell- ét gyo
morbetegeknek, betegágyasoknak, 
angol kórban szenvedő gyerme
keknek, üdülőknek, nemkülönben Vas-Somatose 

alakjában a 
s á p k ó r o s o k n a k 

fesz ajánlva az orvosok által. 
Vas-Somatose nem egyéb 2°lo szer
ves összetételű vasat, a milyen alak
ban a vas az emberi testben van 

jelen, tartalmazó Somatose. 
Bomatose rendkívül s/erjeszti 

as é tvágyat . 
Raktáron van az összes gyógyszer' 
tárakban és gyógyanyagkeretker 

detekben. 

Somatose 
s'TCí 

GÍ sílflidh seschOUr^ 

• 

— einausFleischhergesf elites, 
—. pmcb-uní ytámKÜaset 

= N'ÁHRMITTEL 
= in fulverform. 

voRrBJCHrreweiT/u SCHÚTZEN !! 
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Külföldi elíflzeteaakbez a poaUilag 
meghatározott viteldíj ia csatolandó. 

HAJNIK IMRE. 

A
BUDAPESTI egyetem nagyérdemű tanára és 

volt rektora, dr. Hajnik Imre miniszteri 
.tanácsos, az európai jogtörténet és a 

magyar jogtörténet tudós búvára, nyugalomba 
vonult, s a király ez alkalomból a tanári pályán 
ós a tudomány terén szerzett kiváló érdemei 
elismeréséül a Szent István-rend kiskeresztjét 
adományozta neki. Ez az előkelő kitüntetés is 
kifejezője Hajnik kiváló érdemeinek. A magyar 
irodalom és tudomány munkásai közül Arany 
Jánost, Jókai Mórt, Gyulai Pált, Thaly Kálmánt 
tüntette ki eddig ilyen módon a királyi kegy. 

Hajnik Imre 1840 április 5-ikén született 
Pesten. Atyja Hajnik Lipót, herczeg Esterházy 
Pál ós gróf Batthyány Imre ügyvédje, anyja 
Nyéki Németh Terézia, Németh Imre királyi 
jogügyigazgató leánya volt. Gimnáziumi tanul
mányait Pesten a kegyesrendieknól kezdte, s 
1853 óta — mikor atyja, mint herczeg Ester
házy Pál központi irodaigazgatója Bécsbe ke
rült, — Bécsben a skót benczóseknél folytatta; a 
bécsi egyetemenkezdte megjogi ta
nulmányait is, de mikor 1861-ben 
a germanizáló abszolutizmus ná
lunk megszűnt, mint sok más 
magyar ifjú — köztük Szilágyi 
Dezső — haza jött és a pesti 
egyetemen fejezte be tanulmá
nyait (1862) és nyerte el a jogi 
doktorátust. Egy ideig, atyja kí
vánsága szerint az ügyvédi pá
lyára gondolt s néhány hónapot 
Ráth Károly akkor hires ügyvéd, 
a későbbi fővárosi főpolgármes
ter irodájában töltött, de csak
hamar felülkerekedett benne a ta
nári pályára való hajlam, melyre 
szépatyjának, Markovich Mátyás
nak, öregatyjának, Hajnik Pál
nak, nagybátyjának, Pauler Ti
vadarnak, kik mind a pesti egye
tem tanárai voltak, — példája is 
vonzotta. 1863-ban akadémiai 
tanársegéd lett Pozsonyban; 1865 
elején a nagyváradi akadémiához 
nevezték ki a magyar történelem 
és statisztika tanárává; 1866-ban 
a kassai jogakadémiára ment át ; 
1867-ben pedig a győri jogaka
démia igazgatójává lőn, s újjá
szervezte az intézetet, melyben 

Deák Ferencz a jogot tanulta, de melyet az 
abszolút korszak megszüntetett. 

Hajnik Imre már zsenge ifjúsága óta nagy 
hajlamot mutatott a történelmi tanulmányokra. 
Mint harmadik osztályos gimnazista megírta az 
ó-kor hőseinek életrajzait magyarul és görögül, 
hozzáadván gyerek észszel Július Cicsar után osz
tálya első eminensének életrajzát is. Mint VHI. 
osztálybeli tanuló 1858-ban meleghangú czikket 
irt Mátyás király megválasztásának négyszáza
dos évfordulójára, mely névtelenül meg is 
jelent az évforduló napján, január 24-ikén a 
«Vasárnapi Ujság»-ban. Rokoni összeköttetés 
révén a hatvanas évek elején engedelmet nyert, 
hogy a budai kamarai levéltár akkor még féltve 
őrzött kincseiben búvárkodjék, s itt főleg a 
Wesselényi-összeesküvés titkos szálai vonták 
magukra figyelmét. E tanulmányainak gyü
mölcse volt érdekes értekezése Széchy Mária 
utolsó éveiről, melyet 1864-ben Pauler Tivadar 
mutatott be az Akadémiának. Nem sokára 
azonban hajlama, tanulmányai elvonták a 
politikai történettől, s egész figyelmét a jog-

Erdélyi fényképe után 
HAJNIK IMRE. 

történelemre fordítá. Már több értekezés ismertté 
tette nevét, az Akadémia már levelező tagjává 
választotta (1871 május 17.), mikor 1872-ben 
a pesti egyetemhez az egyetemes és hazai jog
történet nyilvános rendes tanárává nevezte 
ki a felség. A Thun-korszak bevitte az egye
temre a ("Deutsche Reichs- und Reichsgeschich-
te»-t. A germanizáló törekvések bukásával en
nek a chauvinista német tudománynak se volt 
többé helye nálunk. De azt érezték, hogy a ma
gyarjogász nem lehet el a középkori európai jog
fejlődés ismerete nélkül, mely oly sokféle, sőt 
itt-ott döntő befolyást gyakorolt jogéletünkre. 

Kibővítették tehát a tantárgyat egyetemes — 
helyesebben, mint most mondjuk — európai 
jogtörténetté. De — vetek fel többen — van-e 
egyáltalában véve európai jogtörténet? Lehet-e 
egy kalap alá fogni, egy tudomány tárgyává 
tenni Francziaország és Oroszország jogi fejlő
dését ? Hajnik Imre helyes tapintattal s nagy 
tudománynyal, — figyelmét a legrégibb ír-kelta 
emlékektől kezdve, a legismertebb német és fran-
czia jogkönyvekig semmi sem kerülvén el, — 

felismerte, hogy lehet, s hogy va
lamint beszélhetünk európai czi-
vilizáczióról, európai eszmékről: 
úgy van európai jogfejlődés is, 
csakhogy az «európai» szó is 
nem egészen azonos azzal, mit 
földrajzilag Európának nevezünk. 
E név tulajdonkép csak nyugati 
Európára, a nyugati egyház né
peire vonatkozik. Fejlődésének 
központja, typusa nem Német
ország, hanem a franczia föld s 
annak is az a része, mely a Som-
me-tól a Loireig terjed, melynek 
középpontja Paris, a franczia ki
rályság bölcsője. Innen terjednek 
mindenfelé az «európai* czivi-
lizáczió sugarai, fogyva, gyen
gülve, a mint kiinduló pontjuk
tól a peripheriákba távoznak, a 
hol hazánkat, Lengyelországot. 
Svédországot találjuk. S igy az 
európai jogtörténetnek tárgya e 
szerves folyamat, nem pedig az 
egyes, Európában fekvő orszá
goknak külön jogtörténete. «Egye-
temes európai jogtörténet: I. Al
kotmány ós jogfejlődés a közép
korban* czimű munkája, mely 
1875-ben jelent meg s azóta több 




